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La seance est ouverte a 15 h 10. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

La situation en Afghanistan 

Rapport special presente par le Secretaire 
general en application de la resolution 
1806 (2008) du Conseil de securite relative 
a la Mission d’assistance des Nations Unies 
en Afghanistan (S/2008/434) 

Le President (parle en anglais ) : J’informe les 
membres du Conseil que j’ai requ des representants de 
l’Afghanistan, de l’Australie, du Canada, de l’Inde, de 
la Republique islamique d’lran, du Japon, de la 
Nouvelle-Zelande, des Pays-Bas, de la Norvege, du 
Pakistan et de la Turquie une lettre dans laquelle ils 
demandent a etre invites a participer au debat sur la 
question inscrite a l’ordre du jour du Conseil. Selon la 
pratique etablie, je propose, avec l’assentiment du 
Conseil, d’inviter ces representants a participer au 
debat, sans droit de vote, conformement aux 
dispositions pertinentes de la Charte et a Particle 37 du 
Reglement interieur provisoire du Conseil. 

Puisqu’il n’y a pas d’objection, il en est ainsi 
decide. 

Au nom du Conseil, je souhaite une chaleureuse 
bienvenue au Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan, S. E. M. Rangin Dadfar Spanta. 

Au nom du Conseil, je souhaite egalement une 
chaleureuse bienvenue au Ministre des affaires 
etrangeres du Pakistan, S. E. M. Shah Mehmood 
Qureshi. 

Sur l’invitation du President, M. Spanta 
(Afghanistan) et M. Qureshi (Pakistan) prennent 
place a la table du Conseil; les representants des 
autres pays susmentionnes occupent les sieges 
qui leur sont reserves sur le cote de la salle du 
Conseil. 

Le President (parle en anglais) : Conformement 
a l’accord auquel le Conseil de securite est parvenu 
lors de ses consultations prealables, je considererai que 
le Conseil de securite decide d’inviter, en vertu de 
Particle 39 de son reglement interieur provisoire, 
M. Kai Eide, Representant special du Secretaire 
general pour l’Afghanistan. 


II en est ainsi decide. 

Conformement a P accord auquel le Conseil de 
securite est parvenu lors de ses consultations 
prealables, je considererai que le Conseil de securite 
decide d’inviter, en vertu de Particle 39 de son 
reglement interieur provisoire, M. John Holmes, 
Secretaire general adjoint aux affaires humanitaires. 

II en est ainsi decide. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. Le 
Conseil de securite se reunit conformement a l’accord 
auquel il est parvenu lors de ses consultations 
prealables. 

Les membres du Conseil sont saisis du document 
S/2008/434, qui contient le rapport special du 
Secretaire general en application de la resolution 
1806 (2008) du Conseil de securite relative a la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(S/2008/434). 

A la presente seance, le Conseil entendra des 
exposes de M. Kai Eide, Representant special du 
Secretaire general pour l’Afghanistan, et de M. John 
Holmes, Secretaire general adjoint aux affaires 
humanitaires et Coordonnateur des secours d’urgence. 

Je donne la parole a M. Eide. 

M. Eide {parle en anglais) : Je suis reconnaissant 
de l’occasion qui m’est donnee de prendre la parole 
devant le Conseil de securite. Permettez-moi de 
commencer par dire ma gratitude a tous ceux qui sont 
assis autour de cette table pour m’avoir apporte, ainsi 
qu’a la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan (MANUA), un grand appui ces trois 
derniers mois. Cet appui nous a beaucoup encourages 
et nous a insuffle de la force. Etant donne que le 
Ministre des affaires etrangeres Spanta se trouve a mes 
cotes, je voudrais lui dire ma profonde gratitude pour 
l’acces qu’il m’a accorde, ainsi que le President 
Karzai, et les autres ministres, pendant cette periode. 

Etant donne qu’il ne s’agit, de toute evidence, pas 
d’un rapport du Conseil de securite ordinaire, sa portee 
est limitee, mais c’est toutefois un rapport important, 
centre sur les resultats de la Conference de Paris et les 
orientations tracees par cette conference, comme le 
demandait le Conseil de securite dans sa resolution 
1806 (2008). 
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Les travaux que nous realiserons au cours des 
18 prochains mois s’articuleront autour de trois volets : 
le calendrier politique, les engagements souscrits a 
Paris et, bien sur, 1’evolution de la situation sur le 
terrain. 

Premierement, en ce qui concerne le calendrier 
politique, et j’entends par la en particulier le processus 
electoral a venir. Aujourd’hui, a Kaboul, la 
Commission electorate independante afghane a 
annonce sa decision quant a la conduite a suivre. Cette 
decision nous permettra de passer au processus 
d’enregistrement des electeurs. Nous sommes d’avis 
que ce processus doit etre mene de maniere telle qu’il 
permette a tous les Afghans de participer equitablement 
aux elections, tout en tenant compte des difficultes 
auxquelles nous nous heurtons en matiere de securite. 
La decision de la Commission jette des bases solides 
permettant a la communaute internationale d’apporter 
le soutien financier demande. La MANUA est disposee 
a appuyer les autorites afghanes pendant le processus 
electoral, comme l’a demande le President Karzai. 

Le deuxieme volet qui, comme je l’ai dit, guidera 
nos travaux a bien sur trait aux engagements souscrits a 
Paris le 12juin. La Conference de Paris a ete 
couronnee de succes car, en tant que lieu d’annonce de 
contributions, elle a permis de recolter plus de 
20 milliards de dollars a l’appui de nos efforts 
conjoints en Afghanistan. Elle a egalement ete 
couronnee de succes sur le plan politique, car elle a 
jete les bases d’un partenariat renforce entre la 
communaute internationale et l’Afghanistan. Le 
Gouvernement afghan a presente sa Strategie nationale 
de developpement de l’Afghanistan, qui constituera 
notre feuille de route commune sous l’egide afghane 
pendant les cinq prochaines annees. La communaute 
internationale s’est en outre engagee a fournir des 
ressources pour appuyer cette strategie. 

Le lancement de la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan intervient a un 
moment decisif. Nous devons mieux cerner la direction 
que nous prenons et insuffler une energie renouvelee 
dans nos travaux. Je ne suis pas le moins du monde 
enclin a minimiser les realisations de ces sept dernieres 
annees : elles sont substantielles, de vaste portee et 
encore souvent sous-estimees. Je constate toutefois 
tous les jours que les questions portent justement sur le 
type d’engagements que nous avons souscrits a Paris. 
Disposons-nous d’un plan a meme de nous unir? La 
communaute internationale consacre-t-elle ses 
ressources de maniere appropriee? Le Gouvernement 


afghan est-il suffisamment attache a la lutte contre la 
corruption et les fraudes? Je suis convaincu que si nous 
n’honorons pas les engagements souscrits a Paris, nous 
mettrons en peril l’appui dont nous sommes tributaires 
-tant de 1’opinion publique afghane que des pays 
donateurs. 

La Conference de Paris a imprime un nouvel 
elan. Nous devons maintenant tous examiner nos plans 
de developpement pour nous assurer que nous 
respectons les priorites fixees par la Strategie nationale 
de developpement de l’Afghanistan. Si nous 
n’octroyons pas les ressources necessaires, on ne 
pourra pas appliquer la Strategie. Nous devons montrer 
que nous pouvons nous adapter aux circonstances 
changeantes. Ce n’est pas le moment d’avancer en 
pilote automatique. L’ONU devra relever le defi 
d’aider le Gouvernement dans ses efforts pour mettre 
en oeuvre sa strategie et de veiller a ce que la 
communaute des donateurs reagisse comme il se doit. 

Une partie importante de la mise en oeuvre de la 
Strategie nationale de developpement de l’Afghanistan 
consistera a ce que nous respections ses priorites. II y a 
deux piliers importants, qui seront decisifs pour le 
succes de tous nos autres efforts. Pour commencer, 
nous devons entreprendre un travail de grande ampleur 
en matiere de renforcement des institutions. Des 
institutions plus solides, competentes et responsables 
sont une condition prealable a la securite, au 
developpement et a la hausse du niveau de confiance 
du peuple afghan a l’egard de son propre 
gouvernement. 

Le second pilier en question est l’expansion des 
secteurs clefs de l’economie. II est urgent d’accroitre la 
production agricole et d’investir dans des projets 
energetiques a grande echelle. Bien que pratiquement 
80 % des Afghans dependent directement de 
l’agriculture pour leur subsistance, seule une part tres 
modeste de nos entreprises communes ont porte sur ce 
secteur. II a jusqu’a present ete neglige, et cela ne peut 
plus durer. C’est de l’agriculture et de l’energie qu’une 
croissance reelle et viable de l’economie pourra venir. 

La Declaration de Paris comporte egalement un 
engagement fort a acheminer l’aide de maniere plus 
efficace. A Paris, les pays donateurs ont demontre 
qu’ils etaient desormais plus disposes a faire en sorte 
que davantage de ressources soient depensees en 
Afghanistan, que des moyens plus importants soient 
achemines par 1’intermediate des budgets afghans et 
qu’il soit accorde une attention accrue a la promotion 
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des achats et du renforcement des capacites du pays. 
C’est la une evolution d’importance. II convient 
egalement de souligner la necessite de veiller a ce que 
les benefices du developpement soient repartis 
equitablement entre toutes les provinces. Nous ne 
saurions tolerer une situation dans laquelle des 
provinces pauvres, sans pavot, sures et mieux 
administrees soient negligees par nos efforts de 
developpement. Elies doivent pouvoir constater une 
veritable egalite face au developpement et nous devons 
les premunir contre toute instabilite future. 

De telles ameliorations dans la fourniture de 
l’aide internationale doivent aller de pair avec une 
determination de la partie afghane a ameliorer la 
qualite de son administration, faire montre d’un plus 
grand sens des responsabilites et combattre la 
corruption. Je trouve encourageant le fait que le 
President Karzai tienne maintenant des reunions 
hebdomadaires avec ses ministres clefs afin de discuter 
des engagements pris par le Gouvernement afghan a 
Paris. 

La resolution 1806 (2008) du Conseil de securite 
confie a la MANUA la tache difficile d’ameliorer la 
coordination de nos efforts communs. La partie la plus 
complexe de ce mandat consistera a coordonner les 
activites de developpement. II importe a mes yeux que 
la Declaration de Paris ait si clairement affirme que la 
coordination doit porter sur l’ensemble de l’aide au 
developpement, qu’elle soit acheminee par les 
organismes de developpement, les organisations non 
gouvernementales (ONG) ou les Equipes de 
reconstruction de province. II ne peut y avoir aucune 
exception a la coordination de l’aide au 
developpement. En collaboration avec nos partenaires 
afghans, nous mettons actuellement en place les 
structures requises pour accentuer notre action 
conjointe en matiere de coordination. 

Le troisieme element qui guide notre demarche 
est revolution de la situation sur le terrain. II ne fait 
aucun doute que nous avons sous-estime les problemes 
humanitaires en Afghanistan, et John Holmes reviendra 
sur ce point plus en detail. En janvier de cette annee, 
un appel a contribution alimentaire a ete lance 
conjointement par le Gouvernement afghan et le 
Programme alimentaire mondial. Aujourd’hui, un 
nouvel appel de ce type a ete lance a Kaboul pour 404 
millions de dollars afm de contrer la crise emergente de 
la securite alimentaire. Ces difficultes humanitaires 
constantes temoignent d’un deficit de capacites 
flagrant pour ce qui est de repondre aux besoins des 


personnes les plus vulnerables. Les ONG nous 
critiquent a ce sujet, et elles ont raison. Nous devons 
renforcer d’urgence nos capacites de prevision, 
devaluation, de coordination et de reaction en ce qui 
concerne les crises humanitaires. Et nous devons faire 
preuve d’imagination pour mobiliser rapidement les 
ressources necessaires. 

La situation sur le terrain est plus compliquee 
encore du fait d’un climat securitaire de plus en plus 
difficile. Nous nous attendions effectivement a une 
hausse des activites de 1’insurrection ces derniers mois. 
Nous avons ete temoins d’un niveau d’activites 
insurrectionnelles et terroristes sans precedent, en 
particulier dans les provinces volatiles du sud et de 
l’est. Mais nous avons egalement pu constater une 
presence accrue des insurges dans d’autres districts et 
provinces du centre du pays. L’attaque menee il y a 
trois jours contre l’ambassade indienne a Kaboul a 
montre 1’aptitude des terroristes a conduire des 
operations extremement meurtrieres au cceur de la 
capitale. 

La situation sur le terrain confirme qu’il faudra 
une presence solide des forces internationales dans un 
avenir proche. II faut en outre une cooperation et une 
comprehension accrues entre les composantes militaire 
et civile de notre action. En ce qui concerne la 
MANUA, nous engagerons de nouvelles discussions 
avec la Force internationale d’assistance a la securite 
(FIAS) afm d’ameliorer la cooperation entre les civils 
et les militaires. Nous le ferons - et nous intensifierons 
la presence de la MANUA dans le pays - de telle 
maniere que notre mandat independant soit respecte et 
bien compris et qu’il soit possible de promouvoir les 
principes humanitaires. 

La question de la protection des civils, qui est un 
element central de l’ordre du jour de la MANUA en 
matiere de droits de l’homme et d’affaires 
humanitaires, est un theme particulierement sensible. 
Le nombre croissant de pertes civiles est pour nous 
tous un sujet de grave preoccupation. En premier lieu, 
tout doit etre fait pour reduire au minimum le nombre 
des victimes civiles. Je suis en contact regulier et 
j’entretiens un dialogue avec le commandant de la 
FIAS a ce sujet, entre autres. Nous sommes d’accord 
sur le fait que nous devons trouver des moyens d’eviter 
les confusions quant aux faits lorsque des pertes civiles 
sont signalees. Cependant, lorsque nous parlons de 
pertes civiles, il faut etre clair : les insurges continuent 
d’afficher un mepris total pour la vie des civils, comme 
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l’a tragiquement demontre l’attaque ciblee contre 
l’ambassade indienne a Kaboul il y a trois jours. 

J’ai egalement affirme a plusieurs reprises que la 
solution au conflit afghan ne serait pas purement 
militaire. II faudra absolument qu’elle soit politique. 
On a besom, en Afghanistan, d’un dialogue politique a 
base large qui soit de nature a renforcer l’unite 
nationale, a imprimer un elan a l’entreprise 
d’edification de la nation et a promouvoir des 
perspectives d’avenir. Ce dialogue devra etre defini par 
le Gouvernement afghan lui-meme et etre mene dans le 
respect de la constitution ainsi que des resolutions 
pertinentes du Conseil de securite. Mais la dimension 
politique de la quete de stabilite doit a present etre 
mise davantage en avant. 

Enfin, il importe d’accentuer la cooperation et le 
dialogue au plan regional sur certains des problemes 
critiques auxquels la zone est confrontee, tels que la 
drogue, les refugies et la securite. Il y a egalement de 
grandes possibility a exploiter dans d’autres secteurs, 
comme la cooperation sur l’energie, 1’infrastructure et 
le commerce. Cet ordre du jour positif doit etre mis a 
profit. La MANUA se tient prete a intervenir des lors 
que les pays de la region le souhaitent et jugent 
constructif de lui confier un role. J’ai aborde ces 
questions avec les Ministres des affaires etrangeres du 
Pakistan et de 1’Afghanistan, en debut de journee. J’en 
ai profite pour souligner la necessity de poursuivre le 
processus de jirga transfrontaliere et un dialogue 
politique visant a trouver des solutions aux difficulty 
communes. 

Pour terminer, le Secretaire general signale dans 
son rapport que les taches qui attendent la MANUA 
sont considerables. Je suis d’accord avec sa conclusion 
selon laquelle ces missions peuvent etre remplies dans 
le cadre du mandat prevu par la resolution 1806 (2008) 
et qu’il n’y a pas besoin d’apporter de modification ni 
d’ajout a ce mandat. Ce qu’il nous faut, ce sont des 
ressources - des moyens financiers et du personnel 
qualifie en plus grand nombre pour accomplir notre 
travail sur le terrain. Nous pourvoyons maintenant 
progressivement les nombreux postes vacants au sein 
de la Mission, ce qui est encourageant. Mais il nous 
faudra aller bien au-dela du plafond qui est le notre 
aujourd’hui si nous voulons relever les defis de la 
reunion de Paris. Nous sommes a la croisee des 
chemins en Afghanistan. La MANUA ne sera en 
mesure de jouer son role que si des moyens 
supplementaires significatifs lui sont fournis. 


Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a M. Holmes. 

M. Holmes {parle en anglais) : Je voudrais me 
feliciter de l’occasion qui m’est offerte de m’exprimer 
devant le Conseil. J’ai passe, a la fin du mois de juin, 
quatre jours en Afghanistan pour evaluer la situation 
humanitaire, compte tenu des preoccupations 
croissantes s’agissant de la gravite des problemes 
humanitaires et de protection des civils. Je me suis 
rendu dans les provinces de Nangarhar et de Kunar 
dans l’Est, et a Kaboul, et je me suis entretenu avec le 
Gouvernement afghan, aux niveaux national et 
provincial, et avec des representants de l’ONU, des 
commandants de la force militaire internationale, des 
Etats Membres, des organisations non 
gouvernementales (ONG) et d’autres acteurs de la 
communaute humanitaire. J’ai egalement rencontre de 
nombreux Afghans qui ont parle avec beaucoup de 
force des problemes auxquels ils se heurtent au 
quotidien. 

Il est evident que les besoins humanitaires sont 
considerables et croissants. Je voudrais citer en 
particulier quatre domaines. Premierement, l’insecurite 
alimentaire, causee avant tout par la secheresse et 
aggravee par 1’augmentation spectaculaire des prix des 
denrees alimentaires sur le marche mondial, touche de 
plein fouet les Afghans, et il s’agit de la preoccupation 
principale du Gouvernement et de la communaute 
humanitaire. Le prix du ble dans le pays a augmente de 
58% en 2007 et encore de 30 a 50% au cours des 
quatre premiers mois de 2008. L’Afghanistan, pays 
dont 42 % des habitants vivent au-dessous du seuil de 
pauvrete, est particulierement vulnerable aux 
augmentations des prix de la farine de ble, un produit 
de base. 

Le Gouvernement afghan et la communaute 
humanitaire ont reagi promptement a la deterioration 
de la securite alimentaire en janvier, en lan9ant un 
appel initial de 81 millions de dollars. Ce montant a 
pratiquement ete verse, ce qui nous permet de fournir 
une assistance immediate a pres de 2,5 millions de 
personnes. Mais cela ne saurait suffire. Comme l’a dit 
le Representant special, Kai Eide un deuxieme appel 
d’un peu plus de 400 millions de dollars a ainsi ete 
lance aujourd’hui a Kaboul, afin de fournir en priorite 
une aide supplemental immediate en matiere 
d’alimentation, de nutrition et de sante et de fournir 
des intrants agricoles. Les premiers chiffres tires des 
evaluations faites avant les recoltes suggerent que le 
deficit alimentaire pourrait passer de 500 000 tonnes de 
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ble cette annee a 2 millions de tonnes l’annee 
prochaine - c’est-a-dire un tiers des besoins annuels du 
pays. J’espere que les donateurs reagiront rapidement 
et genereusement a cet appel aussi bien. 

Deuxiemement, le sort de millions de personnes 
qui sont rentrees des pays voisins demeure une grande 
preoccupation. Depuis 2002, 4,8 millions d’Afghans - 
un sixieme de la population - sont rentres. Plus de 
140 000 sont rentres depuis le debut de cette annee. 
Pourtant, la capacite du pays a absorber ces rapatries 
est tres limitee, et 2,3 millions de refugies afghans se 
trouvent encore au Pakistan, 950 000 autres en Iran, 
sans compter les migrants economiques qui ne sont pas 
enregistres officiellement. Le manque de terres et 
d’emplois, ainsi que l’insecurite, dissuadent de 
nombreux rapatries de s’installer dans leur 
communaute d’origine. La resolution 1806 (2008) du 
Conseil de securite demande que soit amelioree la 
cooperation internationale pour assurer un retour de 
plein gre et en bon ordre, et j’espere que nous 
constaterons un effort particulier pour repondre a la 
situation qui regne dans la region. 

Dans la province de Nangarhar, a l’est du pays, je 
me suis rendu a Tangi 2, un camp temporaire qui abrite 
369 families rentrees au debut de l’annee d’un camp 
desormais ferme au Pakistan. Ces families vivaient 
dans des abris de fortune, ne disposaient pas de terres 
cultivables, n’avaient qu’un acces restreint aux 
services de base et que tres peu de possibility 
d’assurer leur subsistance. Elies dependaient 
completement de l’aide exterieure, l’eau par exemple 
etant amenee chaque jour par camion. Les institutions 
onusiennes, notamment le Haut-Commissaire des 
Nations Unies pour les refugies, et les organisations 
non gouvernementales font tout leur possible pour 
satisfaire a leurs besoins, mais les perspectives a long 
terme pour ces personnes sont, au mieux, incertaines. 

Par ailleurs, nombreuses sont les personnes qui 
ont ete deplacees a l’interieur du pays. On estime 
qu’elles seraient 150 000, principalement dans le sud 
du pays. Ce chiffre comprend les deplaces de longue 
date a cause du conflit, de la secheresse ou du manque 
de possibilites economiques et d’autres deplaces 
temporairement du fait d’affrontements recents. De 
nombreux deplaces se trouvent dans des zones 
difficiles d’acces a cause des affrontements continus, 
ce qui rend pratiquement impossible le recueil de 
donnees fiables. 


Troisiemement, de plus en plus, ce sont les civils 
qui paient le plus lourd tribut du conflit. Au cours des 
cinq premiers mois de 2008, 698 civils au total ont 
perdu la vie, selon la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA), contre 430 au cours 
de la meme periode l’annee derniere. La grande 
majorite de ces morts vivaient dans le sud du pays. Sur 
ces 698 morts, 422 sont attribuees a des elements 
antigouvernementaux, et 255 a des forces nationales et 
internationales. Par ailleurs, on ignore qui est a 
l’origine des 21 deces restants. La proportion des morts 
imputables aux forces militaires progouvernementales, 
nationales ou internationales, a diminue entre 2007 et 
2008, et des efforts considerables sont de toute 
evidence deployes pour reduire ces morts accidentelles. 
Pourtant, etant donne 1’intensification des 
affrontements, le nombre total de morts causees par 
toutes les parties au conflit a egalement augmente. Les 
derniers rapports sur les morts de civils causees par des 
attaques aeriennes et par missiles lors du dernier week¬ 
end ne peuvent qu’aggraver ces preoccupations. J’ai 
ete particulierement consterne d’apprendre que trois 
membres de l’International Medical Corps avaient ete 
tues, et qu’un autre avait ete gravement blesse, avec 
plusieurs villageois, suite a une attaque aerienne 
conduite dans la province du Nuristan, qui aurait 
frappe un bus vendredi dernier. 

Radhika Coomaraswamy, Representante speciale 
pour les enfants et les conflits armes, a egalement 
insiste, au cours de sa visite en Afghanistan en juin, sur 
les consequences terribles des affrontements pour les 
enfants qui, trap souvent, se trouvent au nombre des 
victimes et qui sont aujourd’hui de plus en plus 
recrutes par les forces antigouvernementales. En 2007, 
228 ecoles ont ete attaquees, avec un bilan de 75 tues 
et de 111 blesses. En 2008, 83 autres ecoles ont deja 
ete la cible d’attaques. 

J’ai entendu des anciens de tribu me raconter 
personnellement comment toute cette situation affecte 
les communautes locales dans les provinces de Kunar 
et Nangarhar, car elles sont piegees entre les parties au 
conflit. Ils ont fait part de leur frustration face aux 
morts de civils, aux frequentes perquisitions a domicile 
menees par les forces nationales et internationales, sur 
la base de ce qui, a leur avis, sont de mauvais 
renseignements, et face a l’absence de mecanismes 
appropries pour demander reparation le cas echeant. 

Quatriemement, l’Afghanistan est tres sujet aux 
catastrophes naturelles, notamment aux inondations, 
aux seismes et aux secheresses. Etant donne la 
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vulnerability actuelle de sa population, une grave 
catastrophe naturelle peut avoir des effets 
extraordinairement catastrophiques. Entre-temps, nous 
avons lutte meme pour faire face a des evenements 
comme l’hiver particulierement rigoureux de cette 
annee. 

Placee face a ces besoins humanitaires croissants, 
la communaute humanitaire a de plus en plus de mal a 
y repondre a cause de Finsecurite et du manque 
d’acces. En mai 2008, le Departement de la surete et de 
la securite de l’ONU a ete informe que le nombre 
d’incidents de security etait le plus grand depuis 
l’expulsion des Taliban en 2001. A la fin juin, par 
exemple, 137 attaques graves ont ete perpetrees contre 
des organisations humanitaires, 7 travailleurs 
humanitaires ont ete tues et 88 ont ete enleves cette 
annee. Le Programme alimentaire mondial a deja 
deplore 13 attaques armees contre ses convois cette 
annee. Ces attaques ne nuisent qu’aux plus demunis 
des Afghans et sont inacceptables, quels que soient les 
objectifs politiques ou militaires de leurs auteurs. 

Tous les acteurs humanitaires en Afghanistan 
m’ont dit etre tres preoccupes face a la distinction 
floue entre les activites militaires et humanitaires. De 
nombreuses equipes de reconstruction de province font 
un travail tres precieux, comme la construction et la 
reparation de routes et de ponts. Mais lorsque ces 
equipes realisent ce qu’elles appellent elles-memes 
«une aide humanitaire », elles peuvent contribuer a 
augmenter les risques auxquels se heurtent les 
travailleurs humanitaires civils, qui s’efforcent de 
fournir une aide humanitaire en se fondant sur les 
besoins de maniere impartiale. 

Je suis absolument convaincu que ces equipes de 
reconstruction de province ne devraient fournir une 
aide qu’en dernier recours, lorsque Finsecurite 
empeche les travailleurs humanitaires civils de le faire. 
II est egalement preferable que les donateurs, dans la 
mesure du possible, acheminent leurs fonds par le biais 
d’institutions de l’ONU ou d’ONG mandatees et non 
par les equipes de reconstruction de province, afin de 
lancer un cercle plus vertueux. Les institutions 
onusiennes et les ONG n’ont jusqu’a present pas 
dispose de suffisamment de security, de fonds et de 
capacites sur le terrain pour agir dans certains 
domaines, ce qui a pousse les equipes, on le comprend, 
a combler ces graves lacunes. 

Je pense que nous devons faire davantage pour 
ameliorer Taction humanitaire. En premier lieu, nous 


devons appuyer les agents humanitaires afin qu’ils 
accroissent considerablement leur capacity et 
mobilisent davantage de ressources a cette fin. Nous 
travaillerons avec tous nos partenaires, en particulier 
avec le Gouvernement, afin d’elaborer un nouveau plan 
d’action humanitaire dans ce but. Nous devons 
egalement renforcer la capacity du Gouvernement, 
notamment dans le domaine de la reduction des risques 
de catastrophe et de gestion des catastrophe, et dans la 
gestion des personnes deplacees et des rapatries. 

En deuxieme lieu, il nous faut faire plus pour 
mieux proteger les civils. On a peut-etre l’impression 
que Ton ne peut pas faire grand-chose contre les 
actions des insurges, qui n’ont que peu ou pas d’egards 
vis-a-vis des civils et meprisent le droit international 
humanitaire et les principes de distinction et de 
proportionnalite, comme l’a montre la derniere attaque 
sanglante contre l’ambassade indienne a Kaboul. 
Toutefois, toute influence qui pourrait etre mise a 
profit serait la bienvenue. Les groupes 
antigouvernementaux ne doivent pas croire qu’ils 
peuvent tuer impunement des civils. Quoi qu’il en soit, 
je pense que l’ONU, les forces internationales et le 
Gouvernement afghan doivent travailler main dans la 
main et deployer de nouveaux efforts pour reduire 
l’impact du conflit sur les civils. II devrait 
certainement etre possible de reduire encore plus le 
nombre de victimes accidentelles parmi les civils et les 
autres problemes resultant des actions menees par les 
forces militaires progouvernementales, et de faire en 
sorte que leurs activites soient plus transparentes et que 
ces forces puissent en repondre. Les civils doivent 
savoir egalement ou s’adresser pour obtenir reparation. 
Je voudrais demander instamment que davantage 
d’efforts soient deployes pour que la presence militaire 
internationale soit eloignee au maximum des zones ou 
vivent des civils. 

Troisiemement, nous devons trouver le moyen 
d’etablir une meilleure distinction entre les activites 
militaires et politiques, d’une part, et l’action 
humanitaire, de l’autre. Aussi difficile que cela soit, il 
importe de trouver les moyens d’etendre l’espace 
humanitaire, d’accroitre Faeces et de reduire les 
risques d’attaque contre les travailleurs humanitaires. 
Une solution pourrait notamment passer par l’adoption 
de jours et de zones de tranquillity, pour effectuer des 
campagnes de vaccination vitales contre la 
poliomyelite et d’autres maladies, ainsi que par des 
accords plus durables sur Faeces aux zones de conflit. 
De telles dispositions ont ete possibles dans d’autres 
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situations d’urgence complexes, elles pourraient 
egalement s’averer possibles en Afghanistan. 

La situation en Afghanistan exige une demarche 
bien coordonnee et un partenariat etroit entre le 
Gouvernement afghan et la communaute internationale. 
Les activites humanitaires doivent pouvoir s’inserer 
dans ce schema. J’espere que le Conseil appuiera les 
efforts pour trouver de nouveaux moyens d’ameliorer 
notre action humanitaire, alors que se poursuit le 
travail de stabilisation et de reconstruction de 
l’Afghanistan. 

Le President {parle en anglais) : Je remercie 
M. Holmes de son expose. Conformement a l’accord 
auquel les membres du Conseil sont parvenus, je 
rappelle que tous les orateurs sont pries de limiter la 
duree de leur intervention a cinq minutes, afin que le 
Conseil puisse mener ses travaux avec toute l’efficacite 
voulue. Les delegations qui ont prepare de longues 
declarations sont priees de distribuer des copies du 
texte et d’en prononcer une version abregee dans la 
salle du Conseil. 

Je donne maintenant la parole a S. E. M. Rangin 
Dadfar Spanta, Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan. 

M. Spanta (Afghanistan) (parle en anglais) : 
Monsieur le President, je vous remercie 
chaleureusement d’avoir convoque cette reunion 
importante, qui demontre l’engagement de la 
communaute internationale en faveur d’un Afghanistan 
democratique, stable et prospere. Je tiens egalement a 
saluer la presence de mon cher ami, le Ministre 
Qureshi, avec lequel j’ai eu, ce matin, une reunion tres 
productive. 

Je me felicite du rapport special presente par le 
Secretaire general en application de la resolution 
1806 (2008) du Conseil de securite relative a la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) (S/2008/434). 

Dix minutes exactement apres l’attentat terroriste 
perpetre contre l’ambassade de l’Inde a Kaboul, le 
lundi 7 juillet, j’ai pu voir les consequences sanglantes 
de cette attaque au cours de laquelle des femmes, des 
enfants, des diplomates indiens et des membres du 
personnel de securite ont ete tues et des douzaines de 
civils innocents ont ete blesses. Je ressens encore 
aujourd’hui 1’emotion suscitee par cette brutale attaque 
terroriste, commise de sang-froid. L’Afghanistan 
condamne dans les termes les plus forts qui soient cet 


acte terroriste abominable et pleure les personnes qui 
ont perdu la vie. Nous partageons la douleur des 
families des victimes. 

Cet acte de violence n’est malheureusement ni le 
premier ni le dernier d’une liste toujours plus longue 
d’attaques ou la population afghane, la region et le 
reste du monde sont pris pour cible. Nous assistons 
depuis ces derniers mois a une forte recrudescence des 
actes terroristes, y compris avec la tentative 
d’assassinat contre le President Karza'i, l’evasion de la 
prison de Kandahar, et la forte augmentation du 
nombre des pertes humaines subies par les forces 
internationales. Ceux qui sont derriere les Taliban et 
Al-Qaida ont accru leur appui a ces groupes, qui en 
retour ont augmente le rythme et la portee de leurs 
activites terroristes. Ils ont deplace leur action vers 
l’Afghanistan dans le cadre d’une guerre 
psychologique visant a saboter le processus de paix 
dans mon pays et a influencer l’opinion publique 
regionale et mondiale. L’un des principaux facteurs qui 
contribue a la deterioration de la situation securitaire 
dans le pays est la treve de facto instauree dans les 
zones tribales situees au-dela de nos frontieres. 

(I’orateurpoursuit en dari) 

L’ennemi terroriste auquel nous sommes 
confrontes est soutenu par un ensemble complexe de 
reseaux et d’infrastructures et il ne peut done etre 
vaincu au seul moyen d’operations militaires menees a 
l’interieur de TAfghanistan. Des sanctuaires terroristes 
et un systeme tres sophistique de financement, de 
recrutement, d’armement et de formation systematique 
de candidats aux attentats-suicides sont en place et 
operent en dehors de nos frontieres de maniere a 
maintenir la menace du terrorisme bien vivante. II est 
clair que nous ne pourrons vaincre le terrorisme sans 
nous attaquer a ses causes reelles et profondes. L’on ne 
vaincra le terrorisme que par une demarche coherente, 
integree, regionale et mondiale. 

Les forces de securite afghanes, avec leurs allies 
de la Force internationale d’assistance a la securite, de 
l’Organisation du Traite de l’Atlantique Nord, et de la 
coalition internationale contre le terrorisme, assument 
l’essentiel des efforts et sont veritablement les 
fantassins du monde libre dans cette lutte decisive. 
Elles combattent un ennemi qui a egalement un 
caractere transnational dans sa composition et un axe 
international dans son action, et qui est base 
specifiquement en dehors de nos frontieres. 
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Nous nous felicitons des resultats des elections au 
Pakistan et de la route choisie par le peuple pakistanais 
vers la democratic et la creation d’un gouvernement 
civil. Le peuple pakistanais a dit non au terrorisme. 
Nous appuyons le processus democratique et nous 
saluons l’elargissement de nos relations amicales avec 
le Gouvernement civil du Pakistan. II est clair que les 
reseaux terroristes internationaux constituent une 
menace commune pour l’Afghanistan et le Pakistan et 
nous sommes fermement convaincus que les deux 
Gouvernement doivent adopter une demarche 
conjointe, coherente et integree pour eliminer les bases 
de ces reseaux. 

Conscient de son devoir d’assurer la security de 
ses citoyens dans tout le pays, le Gouvernement afghan 
souhaite assumer davantage de responsabilites, cela 
avec l’appui de la communaute internationale. A cet 
egard, le President Karzai a declare que le 
Gouvernement afghan allait assumer la responsabilite 
de la securite de la ville de Kaboul en aout prochain. 
Notre objectif est d’assumer progressivement un 
nombre croissant de responsabilites, ce qui va exiger 
une acceleration de la formation et de l’equipement de 
notre armee nationale et de nos forces de securite pour 
leur permettre de s’acquitter de ces devoirs. 

La situation ne s’ameliorera pas si nous 
n’accordons pas parallelement la meme attention aux 
questions bees que sont les stupefiants, la corruption et 
la pauvrete, qui sapent la realisation de nos objectifs et 
alimentent l’insecurite et l’instabilite. Le 
Gouvernement afghan est resolu a combattre la 
corruption et a prendre des mesures concretes a cette 
fin. Dimanche dernier, notre gouvernement a accepte 
les mandats et les responsabilites de la Commission de 
suivi de la lutte contre la corruption. Nous allons creer 
une force de police speciale, des tribunaux speciaux et 
de nouveaux bureaux au sein du Ministere de la justice, 
specialement confus pour lutter contre la corruption. 

Notre strategic globale de lutte contre les 
stupefiants tient compte de tous les aspects 
securitaires, internationaux et socioeconomiques du 
probleme. Le succes dans ce combat depend 
essentiellement de l’amelioration de la bonne 
gouvernance, du developpement de moyens de 
subsistance differents pour les agriculteurs et de la 
mise en place d’une politique de developpement rural 
coordonnee. L’annee derniere, nous avons pris des 
mesures importantes pour lutter contre les stupefiants 
et la culture du pavot. La production a pu etre reduite 
dans 23 des 34 provinces que compte le pays et le 


nombre de provinces sans pavot est desormais de 16. 
Dans la province d’Helmand, ou nous nous heurtons 
toujours a une vaste culture du pavot et a de graves 
defis en matiere de securite, le lien entre les stupefiants 
et le terrorisme est evident. 

La Conference de Paris a l’appui de 
l’Afghanistan a represente un succes historique pour le 
Gouvernement afghan et la communaute internationale 
qui renouvellent leurs efforts pour aider le peuple et le 
Gouvernement afghans dans le processus de paix et de 
reconstruction. Au nom du Gouvernement et du peuple 
afghans, je remercie la communaute internationale 
pour l’engagement politique et financier qu’elle a 
manifesto a l’egard de la vision d’un Afghanistan 
democratique, sur et prospere. 

La Strategie nationale de developpement de 
l’Afghanistan et la remarquable contribution financiere 
de 21 milliards de dollars annoncee en vue de sa mise 
en oeuvre ont donne l’occasion d’approuver une feuille 
de route commune visant a realiser les objectifs 
convenus dans le Pacte pour l’Afghanistan et les 
objectifs du Millenaire pour le developpement. 

Nous apprecions le role de coordination de la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA), notamment pour l’attention qu’elle accorde 
a l’amelioration de l’efficacite de l’aide et aux 
ajustements qu’il convient de faire pour rendre les 
mecanismes de coordination encore plus efficaces et 
mieux axes sur la prestation. Je voudrais souligner que 
l’Ambassadeur Kai Eide, Representant special du 
Secretaire general, jouit de l’appui et de la pleine 
confiance du President Karzai, du Gouvernement et du 
peuple afghans. Nous appuyons les efforts deployes par 
le Secretaire general et son Representant special pour 
renforcer la MANUA, comme cela est reflete dans le 
rapport du Secretaire general. 

Je voudrais egalement remercier l’ONU et la 
communaute internationale et des donateurs pour leur 
appui financier et technique et l’assistance humanitaire 
actuellement en cours. Le nouvel appel en faveur de 
l’aide humanitaire lance par le Gouvernement afghan 
et la communaute internationale meritent une attention 
particuliere, particulierement a une periode d’insecurity 
et de vulnerability alimentaires accrues 
consequemment aux effets de la secheresse de cette 
annee. Nous remercions M. John Holmes d’avoir 
personnellement pris part a cette question et au debat 
d’aujourd’hui. 
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Pour la premiere fois dans l’histoire 
contemporaine de notre pays, des citoyens afghans ont 
choisi leur propre modele de gouvernance et leur 
propre developpement social, politique et economique. 
Nous nous preparons aux elections presidentielles et 
parlementaires de 2009 et 2010. La participation de 
tous les Afghans aux elections est cruciale pour 
consolider la democratic et permettre aux Afghans de 
faqonner leur avenir. Nous demandons l’appui et la 
cooperation de la communaute internationale pour 
ouvrir la voie a des elections libres, equitables et sures. 

Enfin, mais ce n’est pas le moins important, le 
Gouvernement et le peuple afghans saluent 
sincerement le devouement des hommes et des femmes 
de la communaute internationale et le sacrifice qu’ils 
ont consenti dans la lutte contre le terrorisme. Une fois 
encore, je voudrais vous dire a tous a quel point je vous 
suis reconnaissant de m’avoir invite a participer a cette 
seance. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a S. E. M. Shah Mehmood 
Qureshi, Ministre des affaires etrangeres du Pakistan. 

M. Qureshi (Pakistan) {parle en anglais) : Je 
souhaite au Viet Nam, pays en developpement ami de 
l’Asie, un plein succes alors qu’il assume la presidence 
du Conseil de ce mois. Permettez-moi egalement de 
feliciter l’Ambassadeur Zalmay Khalilzad et la 
delegation des Etats-Unis pour leur presidence 
fructueuse du Conseil au mois de juin. 

Le nouveau Gouvernement democratique 
pakistanais doit relever des defis politiques, 
economiques et en matiere de securite considerables. 
Nous nous attaquons a ces defis democratiquement et 
efficacement. Aucun d’entre eux n’est aussi grave que 
la menace representee par le terrorisme et la violence 
extremiste - une menace a laquelle nous devons 
repondre conjointement avec notre voisin, 
l’Afghanistan. 

J’ai condamne 1’attentat terroriste commis contre 
l’ambassade indienne a Kaboul. Nous deplorons 
vivement les pertes en vies humaines et les degats 
causes par cet attentat-suicide inacceptable. Toute 
attaque perpetree contre des civils ou des missions 
diplomatiques est des plus reprehensibles. Comme le 
savent les membres du Conseil, la veille de cet attentat, 
un attentat-suicide a la bombe avait cause la mort de 
12 policiers et civils et blesse de nombreuses 
personnes. De meme, un jour plus tard, il y a eu une 
serie de bombardements a Karachi. Nous nous 


felicitons que le Conseil de securite ait condamne ces 
attaques terroristes. 

Je suis done reconnaissant d’avoir l’occasion 
d’aborder la situation en Afghanistan devant le Conseil 
de securite. Je voudrais remercier le Representant 
special du Secretaire general pour l’Afghanistan, 
M. Kai Eide, de l’expose qu’il nous a presente cet 
apres-midi et l’assurer de notre cooperation. Le 
Pakistan appuie le role de coordination central de la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
conformement a son mandat, qui est specifique et 
limite a l’Afghanistan. Les relations bilaterales entre le 
Pakistan et l’Afghanistan se poursuivront entre les 
gouvernements democratiquement elus des deux pays. 

Puis-je egalement remercier le Secretaire general 
adjoint John Holmes pour son expose portant sur les 
aspects humanitaires de la situation en Afghanistan. 

Depuis l’Accord de Bonn, des progres 
considerables ont ete realises en Afghanistan. Nous 
devons consolider ces acquis et relever efficacement 
les defis qui continuent de se poser, notamment la 
menace croissante representee par la violence terroriste 
et 1’insurrection militante. L’insecurity et la violence 
qui continuent de faire rage dans de nombreuses 
regions afghanes peuvent etre attribuees a un faisceau 
de facteurs - les Taliban, Al-Qaida, les mefaits 
continus des seigneurs de guerre, les rivalries entre 
factions et l’activite criminelle, y compris, mais pas 
seulement, le trafic de stupefiants. 

La paix et la stabilite en Afghanistan presentent 
un interet vital pour le Pakistan. Les liens crees par la 
geographie, l’histoire, la foi et la culture unissent 
inextricablement les destinees de nos deux nations. 
Nous faisons face a une menace commune representee 
par l’extremisme et le terrorisme. La paix et la stabilite 
sont essentielles pour permettre au Pakistan et a 
l’Afghanistan de faire office de pole d’activites et de 
couloir permettant la cooperation economique et 
commerciale entre les regions dynamiques de l’Asie du 
Sud, l’Asie centrale, la Chine et du Golfe. 

A l’exception du peuple afghan, le peuple 
pakistanais est celui qui a le plus souffert des 
decennies de conflit en Afghanistan. Nous avons 
accueilli plus de 3 millions de refugies; nous avons ete 
touches par les stupefiants et les armes; et nos regions 
frontalieres, autrefois paisibles, ont ete enflammees par 
les trois decennies de guerre et d’instabilite afghanes, 
surtout apres 2001, lorsque de nombreux elements 
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taliban et d’Al-Qai'da ont franchi la frontiere pour 
entrer au Pakistan. 

La contribution du Pakistan a la lutte contre le 
terrorisme et l’extremisme est bien connue. Les succes 
remportes contre Al-Qai'da et les Taliban ont dans une 
large mesure ete possibles grace a notre appui et 
cooperation. Nous avons perdu plus de soldats que 
n’importe quel autre pays dans cet effort. Nous 
demeurons pourtant determines a vaincre et eliminer le 
terrorisme ainsi que ses causes profondes. Mettre fin au 
conflit qui fait rage en Afghanistan nous permettrait de 
retablir une certaine normalite de notre cote de la 
frontiere; nous n’en reconnaissons pas moins que nos 
efforts visant a stabiliser, pacifier et promouvoir le 
developpement dans notre region frontaliere auront 
egalement un impact positif sur la situation de Tautre 
cote de la frontiere. 

Le Pakistan a pris plusieurs mesures pour 
prevenir les infiltrations des terroristes et des insurges. 
Ces mesures ont freine les mouvements a travers la 
frontiere, mais l’environnement securitaire de notre 
cote s’est degrade considerablement du fait du role qui 
etait le notre au cours de la campagne antiterroriste. En 
2007, Al-Qai'da et certains groupes lies aux Taliban se 
sont retournes contre le Pakistan et ses forces de 
securite. L’an dernier, il y a eu un nombre plus eleve 
d’attentats-suicides au Pakistan qu’en Afghanistan, qui 
ont fait 2 000 victimes civiles. Le Pakistan a perdu 
Mohtarma Benazir Bhutto - une dirigeante visionnaire 
de stature importante - lors d’une attaque terroriste. 
Cet assaut terroriste continue. Le recent attentat- 
suicide perpetre a Islamabad donne a penser que la 
menace qui pese sur le Pakistan est loin d’etre levee. 
Naturellement, cela entraine une inquietude croissante 
au sein de la population, certains allant jusqu’a 
remettre en question le recours excessif a l’option 
militaire. Cependant, au Pakistan, y compris dans notre 
zone frontaliere, le public est egalement desenchante 
des terroristes et des extremistes, comme le montre le 
succes des partis politiques traditionnels dans la region 
a nos elections du 18 fevrier. 

Le nouveau Gouvernement democratique 
pakistanais ne peut qu’etre a l’ecoute des sentiments de 
notre population. La nouvelle strategic globale que 
nous avons mise en place vise a restaurer la paix dans 
nos regions frontalieres, stopper et faire reculer 
l’extremisme et eliminer le terrorisme et la violence 
par le biais d’un dialogue politique et de mesures 
socioeconomiques, tout en conservant la possibilite 
d’employer la force si necessaire. Nous demeurons 


attaches a la cooperation avec l’Afghanistan et les 
forces de la coalition afm de stabiliser le pays. La 
reconciliation politique, ainsi que la reconstruction et 
le developpement economiques, sont nos options 
prioritaires pour gagner la confiance du peuple, des 
tribus et des moderes et ainsi isoler les terroristes et les 
extremistes violents. Dans le cadre des efforts de 
pacification, il importe de noter que les problemes et 
menaces dans chaque zone et region de notre frontiere 
-de meme qu’au-dela de la frontiere - different d’une 
region a l’autre. La pacification appellera par 
consequent une action rigoureuse, region par region, de 
maniere a gagner la confiance et l’appui des 
populations locales et de leurs dirigeants. Nous 
negocions avec les chefs tribaux et les autres parties 
influentes, dans ces regions - pas avec les terroristes ni 
ceux qui ne sont pas prets a renoncer a la violence. 

La reconciliation et la reconstruction constituent 
la seule solution viable a l’instabilite et a la violence 
insurrectionnelle. Nous prevoyons des investissements 
massifs dans la reconstruction de la zone et son 
incorporation dans le contexte politique general du 
pays. Nous nous rejouissons de l’engagement des 
Etats-Unis en faveur de la creation de zones de 
reconstruction et de developpement et de leur promesse 
de consacrer 750 millions de dollars a cette fin au 
cours des trois prochaines annees. 

Tandis que nous cherchons a instaurer la paix par 
le dialogue et le developpement, les defis a l’autorite 
du Gouvernement, les actes de terrorisme et les 
attaques transfrontaliere contre l’Afghanistan ne seront 
pas toleres. Le cas echeant, le Gouvernement y 
repondra par la force. C’est ce que nous faisons 
actuellement dans la Khyber Agency, contre certaines 
milices extremistes violentes et criminelles. Le chef 
d’etat-major a requ l’autorite de decider du recours aux 
moyens militaires si necessaire. Le Pakistan ne 
permettra pas que son territoire soit utilise contre 
d’autres pays. Toutefois, aucun contingent etranger ne 
sera autorise a operer sur le territoire pakistanais. 

Nous pouvons accroitre nos chances de succes 
pour contenir le terrorisme et 1’insurrection des deux 
cotes de la frontiere a la faveur d’une cooperation plus 
efficace et de mesures militaires conjuguees. Il s’agit la 
d’une responsabilite commune. Le Pakistan 
maintiendra une cooperation active au sein de la 
Commission tripartite. Nous sommes prets a examiner 
toute suggestion visant a augmenter l’efficacite de cette 
cooperation. En meme temps, nous estimons que nos 
partenaires pourraient eux aussi y contribuer au plan 
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operationnel en prenant les mesures suivantes : 
expansion des deployments militaires et postes de 
controle du cote afghan de la frontiere pour repondre 
aux 100 000 soldats et 1 200 points de controle 
pakistanais; communication immediate des 
renseignements; precaution dans le recours aux 
attaques aeriennes et d’artillerie, afin d’eviter les 
accidents et les violations territoriales; fourniture de 
l’equipement anti-insurrection demande par le 
Pakistan; controle plus pousse des 40 000 passages 
quotidiens autorises de la frontiere, notamment en 
utilisant des cartes d’identite biometriques; et 
deplacement des camps de refugies afghans proches de 
la frontiere pakistanaise vers des sites securises en 
Afghanistan. 

Les liens qui unissent les peuples pakistanais et 
afghan, le caractere mutuel de nos interets strategiques 
et les mandats democratiques de nos gouvernements 
font que les relations politiques entre nos pays 
devraient etre bien meilleures qu’elles ne le sont depuis 
quelques mois. Le Ministre des affaires etrangeres 
Spanta et moi-meme avons entame un rapprochement 
en echangeant des visites ces deux derniers mois. Le 
President Karzai, que j’ai eu l’honneur de rencontrer a 
Kaboul, a ete l’une des dernieres personnes a voir notre 
dirigeante martyr, Benazir Bhutto, quelques heures 
avant son tragique assassinat. 

Pourtant, il est clair que nous devons faire 
davantage pour depasser la suspicion et la mefiance. 
Nous ferons notre maximum pour convaincre de 
nouveau nos freres et sceurs afghans que notre 
gouvernement n’est guide par rien que la bonne 
volonte a leur egard. Eux aussi devraient, de leur cote, 
faire tout leur possible pour apaiser nos craintes. 

Je suggere que nous prenions quelques mesures 
liminaires, telles que les suivantes : declarer le respect 
mutuel de la souverainete et de l’integrite territoriale 
de l’autre pays, conformement a la Declaration de 
Kaboul; ne pas permettre que nos territoires respectifs 
soient utilises contre l’autre pays; eviter les 
provocations verbales; intensifier la frequence des 
visites mutuelles a tous les niveaux; revitaliser et 
revigorer le processus de jirga, se referant auquel le 
Pakistan convoquera bientdt la petite jirga dont nous 
sommes convenus; et appuyer le processus d’Ankara 
ainsi que le processus de cooperation tripartite 
Afghanistan-Iran-Pakistan. 

Les relations et la cooperation economiques entre 
le Pakistan et l’Afghanistan sont deja tres etroites et 


intenses. Nos echanges s’elevent a environ un milliard 
de dollars, mais le montant pourrait etre bien superieur. 
Nous voulons en exploiter tout le potentiel. La plus 
grande partie du commerce exterieur de l’Afghanistan 
transite par le Pakistan. Le Pakistan a promis d’allouer 
300 millions de dollars a la reconstruction de 
l’Afghanistan. Nous avons promis 20 millions de 
dollars supplementaires pour la reinstallation des 
refugies afghans. Afm de repondre a la crise 
alimentaire, et malgre des penuries au Pakistan, nous 
avons autorise l’exportation de 50 000 tonnes de ble 
vers l’Afghanistan a des prix subventionnes. Le 
Pakistan appuie la Strategie nationale de 
developpement de 1’Afghanistan, enterinee a Paris, en 
tant que moteur de la croissance economique et du 
developpement durable. Nous organiserons du 28 au 
30 aout prochains, a Islamabad, la prochaine reunion 
du forum pour la cooperation economique regionale en 
faveur de l’Afghanistan. 

Le Pakistan et l’Afghanistan doivent explorer 
toutes les voies possibles pour exploiter l’important 
potentiel de cooperation economique mutuelle, par 
exemple par les moyens suivants : creer conjointement 
des zones de reconstruction le long de la frontiere, ou 
les entrepreneurs pakistanais seraient prets a investir; 
mettre en oeuvre les plans du Pakistan pour importer de 
l’electricite depuis l’Asie centrale; et executer le projet 
de gazoduc Turkmenistan-Afghanistan-Pakistan-Inde. 

L’Afghanistan et le Pakistan peuvent atteindre 
leur objectif de paix, de stability et de prosperite par la 
cooperation mutuelle. Ils ne peuvent reussir que s’ils 
beneficient de l’appui inconditionnel de la 
communaute internationale. Le present debat est une 
bonne occasion d’entamer une evaluation honnete et 
objective des difficultes que nous rencontrons en 
Afghanistan et d’elaborer une strategie cooperative qui 
soit couronnee de succes. Cette strategie doit allier 
moderation militaire, d’une part, et reconciliation 
politique, controle administratif et developpement 
socioeconomique rapide, d’autre part. L’option 
militaire devrait etre un dernier recours, et non le 
premier. II convient que les tactiques militaires 
n’aboutissent pas a un eloignement plus marque, une 
opposition plus farouche et des ennemis plus 
nombreux. Nous sommes convaincus que le dialogue et 
la reconciliation, combines a un emploi mesure de la 
force, sont le meilleur moyen de promouvoir la paix. 

Pour gagner cette guerre, il est vital de conquerir 
les cceurs et les esprits. Nous devons instaurer la paix 
en Afghanistan en partant de la base, village par 
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village, district par district, en offrant des incitations 
positives ou negatives, selon les cas, afin de gagner la 
cooperation et l’appui de la population locale. Plus 
important, notre strategie, pour reussir, doit accelerer la 
reconstruction et le developpement. Elle doit offrir de 
l’espoir a tous : espoir de paix, d’emplois et d’une vie 
meilleure pour eux-memes et leurs enfants. 

Le President (parle en anglais) : Je remercie le 
Ministre des affaires etrangeres du Pakistan pour les 
aimables souhaits qu’il a adresses a la presidence 
vietnamienne du Conseil. 

M. Mantovani (Italie) (parle en anglais) : 
L’ltalie s’associe pleinement a la declaration qui sera 
faite par le Representant permanent de la France au 
nom de l’Union europeenne. Je voudrais me contenter 
de faire quelques observations sur les difficultes 
auxquelles nous nous heurtons a ce stade. 

D’emblee, je voudrais remercier chaleureusement 
le Representant special du Secretaire general Eide et le 
Secretaire general adjoint Holmes de leurs exposes 
clairs et complets sur la situation en Afghanistan. Nous 
notons avec satisfaction que la nouvelle direction de la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) repond aux attentes elevees de ce Conseil et 
de la communaute internationale en general. 

Malheureusement, le rapport du Secretaire 
general fait etat d’une situation difficile sur le terrain, 
qui s’accompagne d’une recrudescence des attaques 
terroristes fondees sur des tactiques asymetriques, qui 
provoquent de nombreuses victimes parmi les civils, 
comme en temoignent les propos de M. Holmes et 
l’attaque-suicide odieuse perpetree contre l’ambassade 
indienne a Kaboul il y a deux jours. Dans ce contexte, 
nous presentons nos sinceres condoleances aux peuples 
et aux Gouvernements d’Afghanistan et d’Inde. 
L’usage continu par les insurges de civils comme 
boucliers humains, et d’autres techniques analogues 
tout aussi aveugles, est bien documente et suscite de 
grandes preoccupations. Cela contraste clairement avec 
la determination evidente et les efforts de 
l’Afghanistan et des forces militaires internationales 
pour eviter les dommages collateraux au cours de leurs 
operations. 

Dans ce contexte difficile, il est indeniable que la 
Conference de Paris a donne un nouvel elan positif 
encourageant les efforts mutuels du Gouvernement 
afghan et de la communaute internationale dans un 
esprit de partenariat. Les promesses genereuses faites a 
l’appui de la Strategie nationale de developpement de 


l’Afghanistan, ont ete accompagnees d’un nouvel 
engagement de la part de l’Afghanistan de mener des 
reformes politiques et economiques et de lutter contre 
la corruption. Nous ne pouvons pas vaincre les 
ennemis de l’Afghanistan sans une confiance et une 
comprehension mutuelles. 

L’ltalie pour sa part, reaffirme son engagement de 
longue date en faisant de nouvelles promesses de 
contributions fmancieres, en prevoyant des aides 
supplementaires et en ameliorant la souplesse de ses 
troupes. 

Comme indique dans le rapport du Secretaire 
general, la Conference de Paris a ete beaucoup plus 
qu’un simple evenement visant a susciter des 
promesses de contributions. Par exemple, le bilan 
d’etape du Pacte pour l’Afghanistan que les 
copresidents du Conseil commun de coordination et de 
suivi ont dresse constitue un outil excellent permettant 
d’analyser en profondeur la mise en oeuvre du Pacte 
pour l’Afghanistan, sans porter prejudice a l’autorite et 
a l’integrite du document. En outre, la Declaration de 
Paris contient un certain nombre d’elements clefs qui 
coincident presque parfaitement avec les priorites 
recensees par la resolution 1806 (2008). Cette 

convergence est la meilleure recede pour parvenir au 
succes. Il est temps maintenant de traduire nos 
meilleures intentions en actions concretes. 

Dans ce contexte, permettez-moi de rappeler les 
domaines clefs couverts par le mandat de la MANUA 
et mis en relief dans la resolution 1806 (2008) : 
amelioration de la coordination des efforts 
internationaux et renforcement de leur role; 
renforcement de la coordination avec la Force 
internationale d’assistance a la securite; actions de 
sensibilisation politique; reconciliation nationale; 
gouvernance; aide humanitaire; promotion des droits 
de l’homme; elections; et cooperation regionale. La 
liste couvre une serie de defis difficiles pour la 
Mission, qui doit maintenant etre dotee de 
substantielles ressources supplementaires. 

Sur ce point crucial, nous partageons pleinement 
l’avis de M. Eide. Nous ne pouvons nous permettre de 
confier une tache si ambitieuse a une mission de 
l’ONU sans lui donner les moyens de la mener a bien. 
A cet egard, le Conseil de securite doit jouer son role 
et appuyer pleinement les recommandations contenues 
dans le rapport dont nous sommes saisis et presentees 
de maniere eloquente cet apres-midi par le 
Representant special du Secretaire general. Dans cet 
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esprit, nous proposons de faire valoir clairement cet 
appui par une declaration presidentielle, dont nous 
examinerons prochainement le projet avec les autres 
membres du Conseil de securite afin de l’adopter 
promptement. 

S’agissant de la question specifique de la 
cooperation regionale, je voudrais ajouter notre voix 
aux expressions de soutien aux efforts deja deployes 
par le Representant special. Nous l’encourageons 
vivement a progresser davantage dans ce domaine 
crucial, avec le concours de toutes les parties 
interessees pertinentes. Quant a eux, les Ministres des 
affaires etrangeres du Groupe des Huit ont fait valoir 
leur intention de travailler en etroite collaboration avec 
la MANUA et les gouvernements concernes afin de 
preciser davantage l’initiative du Groupe des Huit, de 
l’Afghanistan et du Pakistan lancee l’annee derniere. A 
cet egard, nous nous felicitons du dialogue constructif 
qui a eu lieu ce matin entre les Ministres des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan. 

Pour terminer, je voudrais, une fois encore, 
reaffirmer l’idee essentielle selon laquelle l’on ne peut 
demander a l’Organisation des Nations Unies de faire 
davantage en matiere de coordination sans un 
engagement sincere de la part de tous les acteurs 
internationaux de respecter le role de coordinateur qui 
a ete assigne a l’ONU. Nous savons fort bien qu’il est 
necessaire de faire prevaloir une culture de 
coordination. Dans le meme temps, le role essentiel de 
l’ONU doit avoir comme corollaire le renforcement 
continu de la prise en main par l’Afghanistan et de son 
leadership dans tous les secteurs, qu’il s’agisse de la 
securite ou de la fourniture de services a la population. 

M. Ripert (France) : J’ai l’honneur de prendre 
egalement la parole au nom de l’Union europeenne et 
des pays qui ont souscrit a cette declaration. Je 
souhaite vous remercier, Monsieur le President, pour la 
tenue de ce debat, ainsi que M. Kai Eide et M. John 
Holmes pour leurs exposes. Je voudrais egalement 
saluer la presence des Ministres des affaires etrangeres 
de l’Afghanistan et du Pakistan. 

L’Union europeenne a salue la tenue de la 
Conference internationale de soutien a l’Afghanistan le 
12juin dernier a Paris. Je voudrais ici reaffirmer 
l’adhesion pleine et entiere de l’Union europeenne a la 
declaration finale publiee sous les auspices des 
Presidents franfais et afghan et du Secretaire general 
de l’Organisation des Nations unies. L’Union 
europeenne salue l’identification de priorites par le 


rapport du Secretaire general et rappelle a cet egard les 
messages politiques essentiels qui ont ete articules a 
Paris. 

D’abord, le renforcement de la democratie a 
travers des institutions afghanes competentes, 
transparentes, representatives. De ce point de vue, 
l’Union europeenne souligne 1’importance de la 
preparation des elections de 2009 et de 2010. 

Ensuite, le soutien de la communaute 
internationale a la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan et a l’encadrement 
que le Pacte pour l’Afghanistan continue de donner aux 
actions du gouvernement afghan et de la communaute 
internationale, qui intervient en son soutien. Environ 
20 milliards de dollars ont ete promis pour financer la 
mise en oeuvre de cette strategie nationale. L’accent a 
ete mis, dans ce contexte, sur l’importance de 
1’amelioration de l’efficacite de l’aide pour qu’elle 
profite concretement aux Afghans. C’est un aspect 
fondamental. 

La Declaration de Paris place egalement au rang 
des priorites le renforcement de la presence du 
Gouvernement afghan dans les provinces, la lutte 
contre la corruption et la sauvegarde des acquis 
democratiques tels que la liberte d’expression, le 
respect des droits de l’homme, y compris la promotion 
de la parite entre hommes et femmes. 

Enfin, je tiens a souligner devant le Conseil les 
engagements pris par les autorites afghanes lors de la 
conference en matiere de lutte contre la drogue, 
question sur laquelle le Conseil n’est pas reste inactif 
avec l’adoption de la resolution 1817 (2008) sur le 
controle des precurseurs de l’heroine, laquelle a ete 
coparrainee notamment par l’Afghanistan. II est 
necessaire maintenant de travailler a la mise en oeuvre 
de ses dispositions, par l’Afghanistan, mais aussi par 
les pays voisins, les pays de transit et les pays 
producteurs. 

L’Afghanistan est une priorite pour la France et 
une priorite pour l’Union europeenne. C’est vrai des 
Etats membres de l’Union europeenne, engages dans la 
Force internationale d’assistance a la securite ou les 
missions civiles. Qa l’est egalement de la Commission 
europeenne, qui a deja consacre 3,7 milliards d’euros a 
la reconstruction de l’Afghanistan depuis 2002 et 
prevoit, dans sa strategie d’assistance pour 2007-2013, 
un engagement de 610 millions d’euros jusqu’en 2010. 


14 


08-41631 



S/PV.5930 


L’engagement de l’Union europeenne se traduit 
enfin par la Mission de police de l’Union europeenne 
en Afghanistan (EUPOL), qui vient de passer sa 
premiere annee d’activite et compte a ce stade 
170 personnels internationaux, repartis a Kaboul, ainsi 
que dans le Nord, l’Ouest et le Sud, couvrant 
14 provinces afghanes. L’Union a decide de doubler les 
effectifs de cette mission. 

La Conference de Paris a traduit l’expression 
d’une responsabilite partagee par la communaute 
internationale et les autorites afghanes afin de 
renforcer l’efficacite et la qualite de l’aide. Chaque 
Afghan doit avoir acces dans sa vie quotidienne au 
benefice de l’aide apportee. 

D’un cote, la communaute internationale doit 
apporter une aide plus coherente et coordonnee 
notamment grace au role accru de coordination du 
Representant special du Secretaire general et de la 
Mission d’assistance des Nations unies en Afghanistan 
(MANUA), qui beneficie davantage au budget national 
afghan et mobilise les ressources humaines afghanes. 
De 1’autre, le gouvernement afghan s’est engage a 
amplifier les reformes pour que les structures 
gouvernementales soient transparentes et qu’elles 
rendent des comptes. 

Apres avoir entendu M. Holmes et M. Eide, 
notamment, j’aimerais rappeler 1’importance que nous 
attachons au renforcement de la securite, qui est une 
des premieres priorites des Afghans. A cet egard, 
l’Union europeenne exprime sa grave inquietude face a 
l’augmentation sans precedent des actes de violence 
perpetres par les insurges. Je veux reaffirmer avec 
force que l’Union europeenne condamne avec la plus 
grande fermete les attaques terroristes contre les civils, 
telle l’odieuse attaque contre l’Ambassade de l’Inde a 
Kaboul, que le Conseil a condamnee, mais aussi les 
attaques contre les personnels et les convois 
humanitaires qui privent les populations de l’aide 
d’urgence dont elles ont besoin. L’Union europeenne 
reaffirme son attachement a la preservation de l’espace 
humanitaire et rappelle a toutes les parties qu’elles 
doivent assurer la protection des populations civiles et 
respecter l’ensemble de leurs obligations au regard du 
droit international, notamment du droit international 
humanitaire. 

Pour conclure, je voudrais remercier encore le 
Secretaire general pour son rapport et son Representant 
special, M. Kai Eide, pour son expose. Tous deux 
formulent d’importantes recommandations sur l’avenir 


de la MANUA et l’adaptation de sa configuration aux 
conclusions de la Conference de Paris. Le Secretaire 
general et son Representant special peuvent compter 
sur le soutien de l’Union europeenne dans la traduction 
operationnelle de ces recommandations. 

M. Mubarak (Jamahiriya arabe libyenne) (parle 
en arabe) : Je voudrais tout d’abord souhaiter 
chaleureusement la bienvenue a M. Rangin Dadfar 
Spanta, Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan, et a M. Makhdoom Shah Mehmood 
Qureshi, Ministre des affaires etrangeres du Pakistan. 
Je me felicite qu’ils participent a ce debat sur 
l’Afghanistan, un pays ami dont, nous l’esperons, la 
situation s’ameliorera car le peuple afghan frere merite 
de connaitre la prosperite apres toutes ces annees de 
guerre. Je voudrais egalement rappeler aux Ministres 
les relations cordiales et amicales qui existent entre nos 
pays amis, ainsi que notre disposition a cooperer a la 
lutte contre le terrorisme. 

Nous remercions le Secretaire general du rapport 
(S/2008/434) dont nous sommes saisis. Nous 
remercions egalement M. Eide, le Representant special 
du Secretaire general pour l’Afghanistan, ainsi que 
M. Holmes, Secretaire general adjoint aux affaires 
humanitaires, de leurs exposes complets et precis, que 
nous apprecions hautement. 

Ma delegation se felicite de la Strategie nationale 
de developpement de l’Afghanistan ainsi que des 
promesses de dons faites a la Conference de Paris, le 
12 juin 2008. Je voudrais insister sur le fait que la mise 
en oeuvre de cette Strategie nationale de developpement 
de l’Afghanistan necessitera d’encourager la confiance 
entre les citoyens afghan, le Gouvernement afghan et la 
communaute internationale. Je voudrais aussi souligner 
l’importance de respecter et de proteger les droits 
humains du peuple afghan. II est egalement necessaire 
qu’au niveau des forces afghanes et de la Force 
internationale d’assistance a la securite (FIAS), toutes 
les mesures soient etre prises pour proteger les civils, 
alors qu’elles menent leurs operations. Les personnes 
accusees de crimes doivent beneficier d’un proces juste 
et equitable, conformement au droit international, au 
droit international humanitaire, aux droits de l’homme 
et au Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. 

L’une des principales preoccupations de mon 
pays est la deterioration actuelle de la situation en 
matiere de securite en Afghanistan, a laquelle il est fait 
reference au paragraphe 5 du rapport du Secretaire 
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general. Le rapport fait etat d’une recrudescence des 
activites terroristes depuis la precedente periode a 
l’examen, puisqu’en mai dernier, Ton a constate le plus 
grand nombre de problemes de securite jamais 
enregistres dans le pays. Nous sommes encore plus 
preoccupes par l’augmentation du nombre des victimes 
civiles, qui illustre bien la necessite, plus imperative 
que jamais, de parvenir a la reconciliation nationale en 
Afghanistan pour que le pays soit sur et stable et que la 
population y vive dans la securite et la prosperite. Cela 
est d’autant plus vrai que les faits sur le terrain 
montrent qu’il existe un lien entre la securite et la 
reconstruction du pays. Plus la securite est grande, plus 
le nombre de projets de reconstruction entrepris est 
eleve. Et l’inverse est egalement vrai. A cet egard, 
nous voudrions insister sur la necessite d’adopter et de 
mettre en oeuvre la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan. A cette fin, la 
communaute internationale, le peuple afghan et le 
Gouvernement de l’Afghanistan ont un role conjoint a 
jouer. 

Nous sommes d’accord avec le rapport du 
Secretaire general quant au fait que les elections de 
2009 et de 2010 devront etre libres et regulieres. Dans 
ce cadre, nous voudrions souligner 1’importance du 
travail effectue par la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) pour appuyer le bon 
deroulement du processus electoral et faire en sorte 
qu’il soit le plus credible possible. Nous voudrions 
egalement souligner que le succes des elections ne 
dependra pas uniquement de la procedure selon 
laquelle elles se derouleront, mais egalement de la 
participation de tous les Afghans. Cela me conduit a 
insister une nouvelle fois sur l’importance de la 
reconciliation nationale en Afghanistan pour que ces 
elections soient couronnees de succes. Pour ce faire, il 
faut reformer les institutions militaires, administratives 
et civiles du pays, de maniere a ce qu’elles soient en 
mesure de garantir la securite dans les provinces 
afghanes et de fournir des services aux Afghans. II faut 
egalement briser le controle que les seigneurs de guerre 
exercent sur ces institutions. Nous devrions aussi 
accorder une plus grande attention aux priorites 
enoncees au paragraphe 10 du rapport du Secretaire 
general. 

Ma delegation comprend parfaitement 
l’importance du role joue par les Etats voisins de 
l’Afghanistan pour retablir la stabilite dans le pays. 
Nous nous felicitons d’ailleurs des efforts deployes par 


ces pays, notamment en matiere de lutte contre le trafic 
des stupefiants. 

L’expertise et les ressources necessaires doivent 
etre fournies a la MANUA afm qu’elle puisse 
s’acquitter du mandat elargi que lui confere la 
resolution 1806 (2008). Nous esperons que les pays 
donateurs tiendront leurs promesses a cet egard. Nous 
souscrivons egalement a la recommandation du 
Representant special du Secretaire general pour que les 
ressources supplementaires necessaires soient fournies 
a la MANUA afm qu’elle puisse remplir ses 
responsabilites et son mandat visant a ramener la 
prosperite au peuple frere de l’Afghanistan. 

M. Belle (Belgique) : Ma delegation salue tout 
d’abord la presence au Conseil des Ministres des 
affaires etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan. Je 
voudrais aussi souhaiter la bienvenue au Representant 
special du Secretaire general, M. Kai Eide, pour son 
premier expose au Conseil de securite depuis sa prise 
de fonction. En trois mois et demi, il a deja accompli 
un travail impressionnant pour repondre aux attentes a 
son egard, dont on peut dire qu’elles sont tres elevees. 
La Belgique souhaite l’en feliciter et l’encourager a 
poursuivre sur cette lancee. Mon pays a en effet 
toujours ete en faveur d’un role central des Nations 
Unies pour mener les efforts internationaux et 
coordonner les actions du Gouvernement afghan et de 
ses partenaires internationaux. 

Tout en s’associant pleinement a la declaration 
que l’Ambassadeur de la France vient de faire au nom 
de l’Union europeenne, ma delegation souhaite faire 
les observations suivantes. 

De maniere generale, la Belgique partage les 
considerations contenues dans le rapport du Secretaire 
general (S/2008/434). Le mandat renforce de la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA), tel que detaille dans la resolution 1806 
(2008), reste tout a fait approprie, mais, pour pouvoir 
remplir ce mandat et atteindre les priorites definies lors 
de la Conference de Paris, davantage de ressources 
sont necessaires. 

Mon pays se felicite de l’annonce de l’ouverture 
de six nouveaux bureaux provinciaux d’ici l’ete 2009, 
avec dans une premiere phase des bureaux dans les 
provinces d’Uruzgan et de Baghlan. Une plus grande 
presence onusienne est en effet capitale mais, pour que 
la valeur ajoutee de notre Organisation puisse s’exercer 
pleinement, des moyens adequats devront assurement 
etre mis a disposition, tant sur le plan des effectifs que 
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de la securite. M. Eide l’a rappele il y a quelques 
minutes. 

Ma delegation souscrit egalement a la liste des 
domaines detailles dans la section III du rapport 
(S/2008/434) dans lesquels une plus grande attention 
est requise. Les demandes de personnel supplemental 
pour les elections, le soutien a la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan, l’efficacite de l’aide, 
la mise en place des institutions et la fourniture d’aide 
humanitaire sont des lors tout a fait legitimes et 
meritent d’etre pleinement soutenues. 

Sur le plan organisationnel interne de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA), la Belgique soutient toute reforme 
proposee par M. Eide, reforme de nature a lui 
permettre de s’acquitter au mieux des responsabilites 
qui sont les siennes. La redaction d’un Plan-cadre pour 
l’aide au developpement des Nations Unies est 
egalement a encourager pour ameliorer la coherence et 
l’efficacite de la reponse onusienne. 

Ma delegation remercie egalement le Secretaire 
general adjoint aux Affaires humanitaires, John 
Holmes, pour sa presence et pour l’expose qu’il nous a 
fait sur sa recente visite en Afghanistan. Le Plan 
d’action humanitaire qui sera developpe prochainement 
devrait permettre de mieux pouvoir repondre aux 
besoins humanitaires qui sont encore bien reels. La 
Belgique partage sa preoccupation quant a 
1’augmentation du nombre de victimes civiles, en 
grande majorite causees par des actions d’opposants au 
Gouvernement afghan. L’attentat-suicide commis lundi 
a Kaboul contre l’Ambassade de l’lnde nous l’a encore 
une fois encore demontre tragiquement. A cet egard, je 
souhaite presenter les condoleances de la Belgique aux 
families des victimes ainsi qu’aux Gouvernements 
afghan et indien. 

Ma delegation salue la participation a ce debat, 
comme je l’ai dit tout a l’heure, des Ministres des 
affaires etrangeres afghan et pakistanais. Pour nous, la 
cooperation regionale a en effet une contribution-cle a 
jouer dans le processus de stabilisation et de 
reconstruction de l’Afghanistan. Comme l’ont deja 
declare les Presidents Karza'i et Musharraf, les destins 
des deux pays sont etroitement lies. Les evenements de 
ces dernieres semaines sont venus nous le rappeler une 
fois encore. La Belgique encourage done Kaboul et 
Islamabad a n’epargner aucun effort pour cooperer 
etroitement, et ce y compris en matiere de cooperation 


economique. Les propos que nous avons entendus 
aujourd’hui sont encourageants a cet egard. 

II y a un mois, l’Afghanistan et la communaute 
internationale ont reaffirme a Paris leur partenariat 
pour mettre en oeuvre, sous la direction des Afghans, le 
Pacte pour l’Afghanistan et la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan. La Belgique se 
felicite tant des promesses de dons de la communaute 
internationale que de 1’engagement du Gouvernement 
afghan a poursuivre les reformes politiques et 
economiques. Dans cette responsabilite mutuelle, des 
progres sont en effet cruciaux pour lutter contre la 
corruption et les stupefiants et promouvoir la bonne 
gouvernance et l’etat de droit. L’amelioration de la vie 
des Afghans et des Afghanes - qui, comme le rappelle 
de Secretaire general dans son rapport, reste notre 
objectif collectif- en depend. 

Pour finir, a Paris, des souhaits ont egalement ete 
exprimes pour un role plus important des Nations 
Unies en matiere de coordination. L’Organisation des 
Nations Unies, en particulier la MANUA et a sa tete le 
Representant special Eide ont 1’intention et la 
determination de repondre a nos attentes. II convient 
des lors de leur donner l’espace et les moyens 
necessaires pour le faire. Quand on parle de moyens, 
on evoque des moyens humains et financiers. 

M. Khalilzad (Etats-Unis d’Amerique) {parle en 
anglais) : Je voudrais me feliciter de la presence des 
Ministres des affaires etrangeres Spanta de 
l’Afghanistan et Qureshi du Pakistan et des 
declarations qu’ils ont prononcees. Je voudrais 
egalement remercier le Representant special du 
Secretaire general Kai Eide et le Secretaire general 
adjoint John Holmes des exposes qu’ils ont presentes 
cet apres-midi. 

Au nom des Etats-Unis, je voudrais remercier le 
Representant special du Secretaire general Eide et le 
personnel de la Mission d’assistance des Nations Unies 
en Afghanistan (MANUA) pour le travail inlassable 
qu’ils ont accompli et le devouement dont ils ont fait 
montre afin d’ameliorer la vie du peuple afghan et de 
contribuer au succes de l’Afghanistan. A la Conference 
de Paris qui s’est tenue recemment, la Declaration 
finale des trois copresidents - le Secretaire general des 
Nations Unies, le President de la France et le President 
de l’Afghanistan - a indique qu’ils etaient tres 
favorables a ce que le Representant special du 
Secretaire general et la MANUA assument un role 
accru pour diriger la coordination des activites civiles 
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internationales et entre le Gouvernement afghan et la 
communaute internationale. 

Je voudrais faire quatre observations aujourd’hui. 
Premierement, nous devons faire front commun contre 
les extremistes et les terroristes dans nos paroles et nos 
actions. Nous sommes tres preoccupes par la violence 
croissante qui sevit au Pakistan et en Afghanistan. 
Comme le rapport du Secretaire general l’a indique, le 
mois de mai 2008 a enregistre le plus grand nombre 
d’incidents lies a la securite dans le pays depuis le 
renversement du regime des Taliban en 2001. 

Ces attaques deviennent de plus en plus 
complexes et coordonnees. Les insurges et les 
terroristes sont devenus plus efficaces et plus agressifs, 
en particulier recemment lors d’un attentat lache et 
meprisable contre l’ambassade indienne de Kaboul. II 
est indispensable de redoubler d’efforts pour accroitre 
la securite. La communaute internationale doit 
toutefois non seulement encourager davantage d’efforts 
sur le plan de la securite, mais egalement une demarche 
generale, coordonnee et globale incluant l’amelioration 
de 1’infrastructure, des investissements dans le secteur 
agricole et la creation de nouvelles entreprises. II est 
crucial de realiser des progres dans tous ces domaines 
pour fmalement stabiliser l’Afghanistan. 

Deuxiemement, la mise en oeuvre et le succes de 
la Strategie nationale de developpement de 
l’Afghanistan exigeront un partenariat renforce entre 
l’Afghanistan et la communaute internationale, le 
Representant special du Secretaire general et la 
MANUA assumant un role crucial. Le lancement de la 
Strategie nationale de developpement a Paris implique 
que quelque 80 parties interessees participeront 
desormais a Teffort dirige par l’Afghanistan pour 
appliquer une feuille de route dans le cadre d’activites 
portant sur trois domaines : la securite; la gouvernance, 
l’etat de droit et les droits de l’homme; et le 
developpement economique et social. Le 
Gouvernement afghan s’est engage vis-a-vis de son 
peuple et de la communaute internationale a realiser 
des progres dans ces domaines, a lutter contre la 
corruption et le trafic de stupefiants, a elargir sa 
presence a travers le pays et accroitre les moyens dont 
il dispose pour servir le peuple afghan. Pour conserver 
la confiance de son peuple et de ses partenaires 
internationaux, le Gouvernement afghan doit honorer 
ces engagements. 

La communaute des donateurs a des 

responsabilites a l’egard de l’Afghanistan 


conformement aux engagements qu’elle a souscrits a 
Paris et au cours des reunions precedentes. La 
MANUA jouera un role croissant s’agissant d’avoir la 
certitude que les engagements souscrits a la 
Conference de Paris seront honores. Les Etats-Unis ne 
menageront aucun effort pour reconnaitre les 
engagements qu’ils ont souscrits et les responsabilites 
qui leur incombent et y donner suite en Afghanistan. 
La communaute internationale doit veiller a ce que le 
peuple afghan ne soit pas dequ par ses partenaires 
internationaux. 

Les pays qui se sont reunis a Paris se sont non 
seulement engages a fournir davantage de ressources 
aux fms de la reconstruction de l’Afghanistan, mais 
egalement a rendre ces ressources plus transparentes, 
plus efficaces et a mieux rendre compte de leur emploi. 
Nous nous felicitons de ce qu’ils se soient tous engages 
a accroitre les achats sur place, a renforcer les 
capacites locales et a s’assurer que les dividendes du 
developpement atteignent toutes les provinces 
equitablement. 

Pour jouer ce role, la MANUA aura besoin de 
davantage de ressources afm que le Representant 
special du Secretaire general Eide dispose des 
instruments lui permettant d’accomplir son travail, afm 
que l’aide parvienne au peuple afghan et que les pays 
donateurs puissent obtenir la plus grande valeur ajoutee 
a leurs contributions. Nous souscrivons a la 

recommandation du Secretaire general qui invite la 
MANUA a elargir sa presence sur l’ensemble de 

l’Afghanistan avec l’ouverture de six nouveaux 

bureaux provinciaux dans les 12 prochains mois. Nous 
appuyons fermement 1’effort du Representant special 
du Secretaire general Eide visant a accroitre les 
capacites et l’efficacite de la MANUA dans plusieurs 
domaines clefs en augmentant les effectifs et en 

changeant les structures qui permettront une demarche 
integree et assureront ainsi que l’ONU et les efforts 
internationaux sont dument coordonnes. 

La coordination est le mandat et la priorite clefs 
de la MANUA - et la MANUA a la responsabilite de la 
coordination des activites civiles et militaires du 
Gouvernement afghan et de la communaute des 
donateurs, au sein de la communaute des donateurs et 
de la famille des Nations Unies. Par consequent, nous 
appuyons et encourageons pleinement les efforts de 
toute nature du Representant special Eide pour 
renforcer le role central de coordination de la 
MANUA, comme le prevoit la resolution 1806 (2008). 
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Troisiemement, nous sommes tout a fait d’accord 
avec la conclusion du Representant special selon 
laquelle les elections sont une priorite clef et une 
mesure importante des progres de l’Afghanistan vers la 
democratic. La Commission electorale independante 
afghane est le principal organe de coordination en vue 
des elections presidentielles et provinciales d’aout 
2009 et des elections parlementaires de l’ete 2010. 
Nous exhortons vivement le Representant special Eide 
a travailler en liaison etroite avec le Gouvernement 
afghan, la Commission electorale independante 
afghane et le Programme des Nations Unies pour le 
developpement afm d’aplanir les difficultes pressantes 
quant a l’inscription sur les listes electorates et a 
1’adoption de la nouvelle loi electorale. 

Quatriemement, les voisins de l’Afghanistan ont 
un role important a jouer s’agissant d’appuyer les 
efforts deployes par le Gouvernement afghan afm de 
securiser ses frontieres. La resolution 1806 (2008) met 
Laccent sur le role de la MANUA dans la promotion de 
la cooperation regionale, et le Representant special est 
actif dans ce domaine. Un Afghanistan stable pourrait 
constituer un pont creant une zone economique 
composee de l’Asie centrale, de l’Asie du Sud et de 
l’Asie du Sud-Ouest. Le pays ne devrait pas servir de 
terrain de bataille geopolitique, et nous appelons ses 
voisins a ne pas armer ni financer des insurges ou leur 
permettre d’operer depuis leur territoire. 

Aujourd’hui, je tiens a reaffirmer l’appui solide 
de l’Amerique au peuple afghan. Les Etats-Unis 
continueront de travailler etroitement avec leurs 
partenaires sur ces questions jusqu’a ce que la 
population du pays puisse vivre dans la stabilite, la 
prosperite et la democratie. 

M. Kumalo (Afrique du Sud) (parle en anglais) : 
Nous remercions, nous aussi, le Representant special 
du Secretaire general pour l’Afghanistan et chef de la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA), M. Kai Eide, d’avoir presente le rapport 
special du Secretaire general en vertu de la resolution 
1806 (2008) du Conseil de securite sur la MANUA. 
Nous remercions egalement le Secretaire general 
adjoint aux affaires humanitaires, M. John Holmes, 
pour son expose sur la situation humanitaire en 
Afghanistan. 

L’Afrique du Sud se rejouit du succes de la 
Conference internationale de soutien a l’Afghanistan 
qui s’est tenue a Paris le 12 juin 2008. Cette reunion a 
marque une nouvelle etape importante de la 


consolidation du partenariat entre l’Afghanistan et la 
communaute internationale. Nous nous felicitons que 
la Conference de Paris ait donne lieu a des promesses 
d’aide internationale atteignant pratiquement 
20 milliards de dollars. Nous esperons que ces 
promesses seront tenues et qu’elles feront vraiment une 
difference s’agissant d’ameliorer la vie de la 
population afghane. 

Ma delegation maintient son appui au role central 
et impartial de la MANUA sous la direction du 
Representant special Eide pour assumer la coordination 
des efforts internationaux et la liaison entre le 
Gouvernement afghan et la communaute internationale. 
Nous soutenons en outre le renforcement des capacites 
de coordination de la MANUA afm de donner a la 
mission elle-meme les moyens d’ameliorer 
sensiblement la situation sur le terrain. 

L’Afrique du Sud reaffirm e son attachement a la 
mise en oeuvre du Pacte pour l’Afghanistan et de la 
Strategie nationale de developpement de l’Afghanistan 
sous la conduite directe du peuple afghan. Nous 
partageons revaluation du Secretaire general selon 
laquelle la mise en oeuvre de la Strategie demandera un 
fort appui de la communaute internationale. Ma 
delegation est en faveur d’une approche commune qui 
integre la securite, la gouvernance, l’etat de droit, les 
droits de l’homme et le developpement economique et 
social en Afghanistan. 

Bien que le partenariat entre le peuple afghan et 
la communaute internationale continue de s’affermir, la 
menace persistante que font peser sur la securite 
1’insurrection et les actes de terrorisme reste le 
principal obstacle a l’entreprise d’edification de la 
nation et a la stabilite de l’Afghanistan. 

L’Afrique du Sud est preoccupee par les recentes 
attaques terroristes qui ont pris pour cibles des civils 
innocents, des enfants et des diplomates, ainsi que par 
les tentatives de destabilisation de l’Afghanistan. 

Pour terminer, nous tenons a souligner 
1’importance de la cooperation regionale en tant que 
moyen efficace de promouvoir la securite, la 
gouvernance et le developpement en Afghanistan. Dans 
ce contexte, ma delegation apprecie les visites 
fructueuses du Representant special en Iran et au 
Pakistan. Nous aimerions voir des visites semblables a 
l’avenir afm de renforcer la cooperation regionale dans 
la creation d’un Afghanistan stable et prospere. 
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Enfin, nous remercions la delegation italienne 
d’avoir prepare un projet de declaration presidentielle 
sur l’Afghanistan. L’Afrique du Sud est determinee a 
oeuvrer avec les autres delegations pour favoriser son 
adoption rapide. 

M. Liu Zhenmin (Chine) {parle en chinois) : La 
delegation chinoise voudrait remercier de son expose le 
Representant special du Secretaire general, M. Eide. 
Nous tenons egalement a remercier le Secretaire 
general adjoint Holmes de sa communication. La 
delegation chinoise se rejouit de la presence des 
Ministres des affaires etrangeres de l’Afghanistan et du 
Pakistan et les remercie pour leurs declarations. 

La Chine note avec satisfaction que la 
Conference de Paris a permis de lever 20 milliards de 
dollars pour l’Afghanistan, ce qui temoigne une fois 
encore de l’appui ferme de la communaute 
internationale a la paix et a la reconstruction dans ce 
pays. Nous saluons la Strategic nationale de 
developpement de l’Afghanistan elaboree par le pays et 
appuyons le role central de la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA) dans la 
coordination de l’aide de la communaute 
internationale, conformement aux dispositions 
pertinentes de la resolution 1806 (2008). 

A l’heure actuelle, le Gouvernement afghan reste 
confronte a des difficultes majeures, caracterisees par 
1’aggravation de la situation securitaire dans le pays et 
la frequence accrue des actes de terrorisme et des 
incidents violents. La Chine a ete choquee par 
l’attente-suicide a la bombe perpetre contre 
l’ambassade indienne a Kaboul, le 7 juillet. Nous 
adressons nos sinceres condoleances aux victimes et a 
leurs families. La Chine condamne le terrorisme sous 
toutes ses formes. 

Nous appelons la communaute internationale a 
accroitre son aide a 1’Afghanistan afin de 1’aider a 
surmonter ses difficultes. A cet egard, je voudrais 
mettre l’accent sur les points suivants. 

Premierement, le Gouvernement afghan, de 
concert avec la communaute internationale, ne devrait 
epargner aucun effort pour regler le probleme de la 
securite. La Chine appelle tous les groupes et factions 
ethniques d’Afghanistan a placer les interets a long 
terme de la nation et du peuple au-dessus de tout le 
reste, a favoriser et pratiquer une culture de la 
reconciliation et a maintenir et raffermir 1’autorite du 
Gouvernement central afghan. 


La Force internationale d’assistance a la securite 
(FIAS) a joue un role important dans le maintien de la 
securite et de la stabilite en Afghanistan. Nous 
apprecions ses efforts a cet egard. En meme temps, 
nous regrettons que les operations militaires de la FIAS 
aient entraine des pertes civiles. Nous estimons 
egalement que la communaute internationale devrait 
fournir davantage de ressources pour aider 
l’Afghanistan a renforcer ses forces armees et sa 
police, de sorte qu’elles puissent independamment et 
au plus tot assumer la responsabilite de maintenir la 
securite nationale et la stabilite sociale. 

Deuxiemement, le secret d’instaurer la paix et la 
stabilite a long terme en Afghanistan reside dans 
1’acceleration de la croissance economique et dans 
1’amelioration des moyens de subsistance de sa 
population. La Chine apprecie vivement le fait que la 
Strategie nationale de developpement de l’Afghanistan 
mette specialement l’accent sur l’allegement de la 
pauvrete et la realisation des objectifs du Millenaire 
pour le developpement. La Chine appelle la 
communaute internationale a redoubler d’efforts pour 
aider l’Afghanistan a mettre en oeuvre la Strategie afin 
que le peuple afghan puisse voir les fruits du 
developpement et en jouir, retablissant ainsi sa 
confiance dans les perspectives d’avenir du pays. 

Troisiemement, il conviendrait, dans le cadre de 
la reconstruction de l’Afghanistan, d’accorder une 
attention prioritaire au renforcement des capacites. Les 
ressources humaines sont cruciales pour le 
developpement national. Le Gouvernement afghan 
devrait investir dans le developpement d’une equipe 
qualifiee de fonctionnaires. Tout en fournissant une 
aide materielle tres diversifiee a l’Afghanistan, la 
communaute internationale devrait mettre l’accent sur 
la formation de personnel dans tous les domaines et sur 
le renforcement des capacites du pays. 

La communaute internationale dans son ensemble 
aspire a la stabilite et au developpement de 
l’Afghanistan, objectif a la realisation duquel nous 
oeuvrons tous. En tant que voisin et ami de 
l’Afghanistan, la Chine accorde une grande importance 
a la stabilite et au developpement de ce pays. Lors de 
la Conference de Paris, la Chine a une fois encore, 
cette annee, promis a l’Afghanistan une contribution de 
50 millions de yuan. Nous continuerons d’aider 
l’Afghanistan dans les limites de nos moyens. 

M. Suescum (Panama) {parle en espagnol) : Je 
voudrais avant tout remercier les Ministres des affaires 
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etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan, M. Rangin 
Dadfar Spanta et M. Shah Mehmood Qureshi, de leur 
presence parmi nous et de leurs interventions. 

Je voudrais egalement me feliciter des exposes 
que viennent de faire M. Kai Eide, Representant 
special du Secretaire general, et M. John Homes, 
Secretaire general adjoint aux affaires humanitaires et 
Coordonnateur des secours d’urgence. 

Comme on l’a constate clairement il y a quelques 
jours a peine, avec le cruel attentat-suicide perpetre 
contre l’ambassade indienne a Kaboul, et comme Pont 
mis en evidence les exposes entendus aujourd’hui, le 
principal probleme auquel est confronte l’Afghanistan 
a l’heure actuelle est le manque de securite. Le Panama 
a toujours souligne, par principe, le role que doivent 
jouer les pays de la region dans le reglement des 
conflits inscrits a l’ordre du jour du Conseil de 
securite. Aussi felicitons-nous l’Inde, le Pakistan et les 
autres voisins de l’Afghanistan du travail qu’ils ont 
realise a cet egard; ils ont reconnu que la stabilite de 
l’Afghanistan ne serait pas seulement dans l’interet de 
ce dernier, mais egalement dans l’interet de l’ensemble 
de la region. Toutefois, nous estimons qu’une action 
regionale plus efficace exige que ces pays voient dans 
l’appui qu’ils fournissent a leur voisin non pas une 
course aux influences ou une competition regionale, 
mais plutot un effort qui beneficiera aux uns et aux 
autres. 

En ce qui concerne le rapport du Secretaire 
general, nous souscrivons a ses recommandations et 
nous voudrions insister sur deux aspects specifiques. 
Le premier porte sur l’obligation des dirigeants afghans 
de diriger la reconstruction de leur pays de maniere 
responsable et integre. Ils ont accompli d’importants 
progres, comme nous l’avons entendu aujourd’hui. 
Mais la corruption et 1’imp unite qui regnent dans 
plusieurs secteurs sont fortement prejudiciables aux 
efforts de ceux qui ceuvrent a la reconstruction du pays, 
et sapent l’appui de la population. Par ailleurs, elles 
empechent la grande masse des Afghans de recueillir 
les dividendes de la paix, augmentant ainsi la 
frustration qu’ils eprouvent devant leur situation. Ces 
problemes doivent etre regies de toute urgence. 

En deuxieme lieu, la communaute internationale 
doit demeurer resolument engagee vis-a-vis de 
l’Afghanistan, en particulier face aux dommages 
causes par les groupes extremistes qui menacent les 
progres accomplis sur la voie de la democratic et de la 
mise en place d’institutions. Nous nous felicitons des 


efforts diplomatiques multilateraux deployes 
recemment, ainsi que des progres realises sur le terrain 
par la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan (MANUA) et par la Force internationale 
d’assistance a la securite dans la mise en oeuvre du 
Pacte pour l’Afghanistan. Cependant, la mission est 
complexe, et les obstacles a surmonter enormes. 

Les problemes que rencontre la communaute 
internationale en Afghanistan doivent etre abordes de 
maniere equilibree et globale, sans pour autant sacrifier 
la protection des droits de l’homme et le 
developpement socioeconomique sur l’autel d’objectifs 
a courte vue ou de solutions hatives qui, sur le 
moment, pourraient sembler plus importantes. Nous 
esperons que la restructuration de la MANUA traduira 
ces imperatifs, dont certains ont ete soulignes 
aujourd’hui par le Representant special Eide. Nous 
devons veiller a ce que la MANUA dispose de 
ressources et moyens suffisants pour pouvoir renforcer 
sa capacite de coordination de l’epineuse tache de 
reconstruction de l’Afghanistan. 

M. Weisleder (Costa Rica) (parle en espagnol) : 
Nous souhaitons la bienvenue aux Ministres des 
affaires etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan. De 
meme, nous nous felicitons de la presence et des 
exposes du Representant special du Secretaire general 
pour l’Afghanistan, M. Kai Eide, et du Secretaire 
general adjoint aux affaires humanitaires et 
Coordonnateur des secours d’urgence, M. John 
Holmes. 

L’Afghanistan, pays aride et au relief accidente, a 
ete le theatre, au cours des 30 dernieres annees, de 
changements politiques abrupts, presque toujours 
provoques par la guerre et la violence. II ne s’agit pas 
de dire que son histoire multiseculaire est exempte de 
telles caracteristiques, bien au contraire. Mais 
aujourd’hui, les Afghans, la communaute internationale 
et l’Organisation des Nations Unies font face a une 
situation plus complexe qui exige toute notre attention. 
Les trois piliers qui sont a la base de Faction de l’ONU 
- la quete de paix et de stabilite, la protection des 
droits de l’homme et le developpement economique et 
social - constituent encore, dans ce pays, des defis a 
relever. 

Cette situation n’est pas inedite ou particuliere. II 
est courant - c’est presque une regie generate - que les 
pays en proie a des conflits armes demeurent a la traine 
en matiere de developpement economique et de progres 
et de protection des droits de l’homme. Dans le cas de 
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l’Afghanistan, comme dans celui de certains pays 
d’Afrique, ce syndrome est particulierement aigu. 
L’Afghanistan est pris dans un cercle vicieux ou 
T insecurity genere une violence accrue, qui a son tour 
eloigne les investissements productifs et la possibility 
de developper des institutions democratiques, ce qui 
encourage plus encore les affrontements et les 
violations des droits de l’homme. 

Ce processus exige egalement que Ton prenne en 
consideration le grave probleme de la production et du 
trafic de stupefiants et leurs consequences. La 
dimension regionale du conflit rend elle aussi plus 
difficile de le regler. Dans le meme temps, elle le rend 
plus prejudiciable a la paix et la stability 
internationales. 

En ce qui concerne la question des stupefiants, 
l’Afghanistan, qui produisait 11 % de l’opium mondial 
en 2001, en produit 93 % aujourd’hui. On estime que le 
trafic de drogue represente la moitie du produit 
interieur du pays, et qu’un Afghan sur sept est 
concerne par le trafic de l’opium. Ces chiffres nous 
donnent une idee de l’ampleur du probleme. Mais on 
comprend mieux la gravity de la situation lorsque l’on 
sait que, comme sous d’autres latitudes, les groupes 
insurges, concretement les Taliban, obtiennent le gros 
de leurs ressources grace a ces activites illegales, qui 
leur fournissent les moyens de recruter des citoyens qui 
n’ont pas d’emploi ou d’activite economique leur 
permettant de survivre. 

Une autre donnee qui montre a quel point la 
situation est grave est le fait que quelque 300 000 
jeunes viennent, chaque annee, gonfler les rangs de la 
population economiquement active. Parce qu’ils sont 
une main-d’ceuvre non qualifiee, ils n’ont ni les 
moyens ni les capacites leur permettant de prendre en 
main leur propre avenir. Ces jeunes sont une proie 
facile pour les extremistes. 

Nous estimons qu’il est possible de remplacer ce 
cercle vicieux par un cercle vertueux. II faut pour cela 
adopter une demarche globale ou la lutte 
indiscutablement cruciale contre les insurges serait 
combinee a la creation d’emplois et a des possibilites 
economiques. La Strategic nationale de developpement 
de l’Afghanistan, qui a ete approuvee par le 
Gouvernement afghan et par la communaute 
internationale, et qui s’appuie sur le Pacte pour 
l’Afghanistan, fournit une bonne feuille de route a 
cette fin, pourvu que des progres interviennent 
simultanement sur tous les fronts, et plus particulier 


dans les domaines qui offriront le plus rapidement des 
perspectives economiques et des emplois a la 
population. 

II est egalement indispensable que la population 
afghane soit de plus en plus maitresse de son destin. II 
existe des raisons de penser que la recrudescence 
actuelle de la violence est liee au progres realises dans 
la preparation des elections presidentielles de 2009 et 
des elections legislatives de 2010. Ces elections 
doivent done s’accompagner d’actions qui 
concretiseront la promesse de la democratic et 
amelioreront la vie quotidienne du peuple afghan. Nous 
appuyons la tenue de ces elections. 

Comme le rapport du Secretaire general l’indique 
tres clairement, la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) a un role tres 
important a jouer tout au long de ce processus. Pour 
faire en sorte qu’elle puisse assumer ce role, ses 
ressources humaines et materielles de toutes sortes 
doivent etre renforcees, d’un point de vue tant 
qualitatif que quantitatif, ainsi que sur le plan de leur 
specialisation. Nous souscrivons au rapport du 
Secretaire general et nous esperons qu’il pourra etre 
traduit dans les faits. 

Enfin, le Costa Rica estime que pour atteindre 
tous ces resultats, pas seulement de maniere graduelle, 
mais durablement, les promesses faites lors de la 
Conference de Paris du 12 juin ne doivent pas rester 
vaines. Les 20 milliards de dollars qui ont ete promis 
doivent etre effectivement verses afm de repondre aux 
besoins exprimes et de mettre en oeuvre les projets 
elabores. Ceux qui ont la responsabilite de mener a 
bien les actions correspondantes, e’est-a-dire avant tout 
le Gouvernement afghan, doivent le faire de maniere 
efficace et transparente. Seule la realisation claire des 
objectifs envisages par la strategie presentee dans le 
rapport du Secretaire general et l’obtention rapide de 
quelques resultats concrets permettront a l’Afghanistan 
de changer de cap, de sortir du cercle vicieux dans 
lequel il se trouve actuellement et de le remettre sur 
une voie ou chaque progres en appelle d’autres. 

M. Kleib (Indonesie) (parle en anglais) : Je 
voudrais tout d’abord m’associer aux orateurs 
precedents qui ont remercie M. Kai Eide, le 
Representant special du Secretaire general pour 
l’Afghanistan, et le Secretaire general adjoint John 
Holmes, pour leurs exposes respectifs. 

Ma delegation se felicite vivement de la presence 
a ce debat de S. E. M. Rangin Dadfar Spanta, Ministre 
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des affaires etrangeres de l’Afghanistan, et de 
S. E. M. Makhdoom Shah Mehmood Qureshi, Ministre 
des affaires etrangeres du Pakistan. Nous les 
remercions de leurs tres importantes declarations. 

Depuis 1’Accord de Bonn de 2001, l’Afghanistan 
a ete considere comme un Etat exemplaire se relevant 
d’un conflit. En l’espace de quelques annees, il a 
obtenu des progres notables dans plusieurs secteurs. 
Mais aujourd’hui, ce que l’Afghanistan a accompli est 
gravement mis en peril par les serieuses difficultes que 
le pays rencontre en matiere de securite et de stabilite. 
La crainte de voir le pays retomber dans une situation 
de conflit augmente a mesure que les activites des 
insurges sont de plus en plus violentes. Les derniers 
attentats a la bombe survenus a Kaboul temoignent de 
la necessity urgente de regler les problemes en matiere 
de securite. 

Des mesures d’ordre militaire restent 
determinantes pour riposter aux attaques croissantes 
des insurges. Le role de la Force internationale 
d’assistance a la securite (FIAS) s’est avere central 
pour aider le Gouvernement afghan a relever ce defi. 
Mais les mesures militaires ne sont pas le seul 
instrument disponible pour assurer la paix et la 
stabilite. Dans la mesure ou les insurges continuent de 
s’appuyer sur des attaques asymetriques, il est de plus 
en plus difficile de mener une riposte militaire a grande 
echelle. 

La situation en Afghanistan doit etre abordee au 
moyen d’une strategic globale integrant les piliers de la 
securite, de la gouvernance et de l’etat de droit et du 
developpement socioeconomique. L’Indonesie accorde 
done une grande importance a la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan, qui fait office de 
feuille de route de Faction globale qui sera menee au 
cours des cinq prochaines annees. 

Un processus de reconciliation nationale dirige 
par les Afghans eux-memes restera necessaire pour 
parvenir a une paix durable. Une reconciliation 
generate exige que toutes les parties concernees 
renoncent a la violence, respectent la justice, l’egalite, 
la liberte et la tolerance, et encouragent la consultation. 
Il est egalement urgent de s’attaquer a la question de 
l’economie de la drogue, qui a un lien direct avec la 
persistance de l’insurrection. 

L’intensification du conflit en Afghanistan, 
exacerbee par plusieurs catastrophes naturelles, pose de 
multiples problemes humanitaires, ainsi que les a 
decrits le Secretaire general adjoint Holmes. Pour ce 


qui est du financement de 1’assistance humanitaire, il 
faut d’urgence allouer des ressources supplementaires 
de maniere a repondre aux besoins urgents de millions 
de personnes vulnerables. La mobilisation des 
ressources accomplie par l’ONU et par les organismes 
humanitaires du systeme est louable. 

Les attaques contre les convois humanitaires se 
poursuivant, la protection des agents humanitaires et de 
leur travail devient de plus en plus essentielle. Ces 
attaques constituent une violation flagrante du droit 
international humanitaire. Ma delegation les deplore 
vivement, car non seulement elles mettent en danger la 
vie des travailleurs humanitaires, mais elles rendent 
egalement les conditions de vie de la population 
afghane encore plus difficiles. 

La cooperation regionale demeure precieuse pour 
renforcer la participation de l’Afghanistan aux activites 
regionales et accroitre ses capacites de regler des 
problemes transnationaux. Il est aussi extremement 
important de forger des partenariats bilateraux entre 
l’Afghanistan et les Etats voisins visant a regler les 
graves problemes en matiere de securite et a trouver 
des solutions mutuellement acceptables aux problemes 
humanitaires. 

Ma delegation accorde egalement une tres haute 
importance a la Conference de Paris sur l’Afghanistan, 
organisee le 12juin 2008, qui a non seulement permis 
de recueillir un montant de 20 milliards de dollars en 
promesses de dons, mais egalement de reaffirmer la 
validite du Pacte pour l’Afghanistan et d’appuyer la 
Strategie nationale de developpement de l’Afghanistan. 
Nous esperons que les sommes promises seront versees 
rapidement et que la mise en oeuvre de la Strategie sera 
effectuee de maniere efficace. 

Compte tenu de la situation actuelle en 
Afghanistan, le role et la contribution de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) sont plus determinants que jamais. Les bons 
offices qu’elles offrent pour appuyer, comme le prevoit 
la resolution 1806 (2008) du Conseil, la mise en oeuvre 
des programmes de reconciliation menes par 
l’Afghanistan demeurent utiles. L’assistance que la 
MANUA prete a la Commission electorate 
independante afghane pour garantir la tenue d’elections 
libres et equitables en 2009 et en 2010 s’averera 
cruciate pour la consolidation de la democratic en 
Afghanistan. 

Enfin l’Indonesie souhaite reaffirmer son plein 
soutien a la MANUA et a son action, ainsi qu’a la 
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contribution qu’elle a apportee a l’edification d’un 
Afghanistan pacifique, democratique et prospere. 

M. Kafando (Burkina Faso) : Ma delegation 
voudrait tout d’abord souhaiter la bienvenue parmi 
nous a leurs Excellences, les Ministres des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan, qu’elle 
remercie pour leurs declarations. Elle remercie 
egalement M. Kai Eide, Representant special du 
Secretaire general pour l’Afghanistan, et M. John 
Holmes, Secretaire general adjoint aux affaires 
humanitaires, qui nous ont fait des exposes fort 
instructifs sur la situation en Afghanistan. 

Cette situation, on s’en aperfoit, est loin de 
verser dans 1’extreme pessimisme, surtout avec le 
regain d’espoir ne de la Conference internationale de 
Paris, qui a jete les bases d’un partenariat politique et 
financier entre l’Afghanistan et la communaute 
internationale pour la reconstruction du pays, en 
s’appuyant sur la nouvelle Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan. Environ 20 milliards 
de dollars ont ete promis lors de cette Conference, y 
compris pour l’appui a la preparation des elections en 
2009 et en 2010, ce qui temoigne du plein engagement 
de la communaute internationale d’aider le 
Gouvernement afghan a poursuivre 1’effort de 
reconstruction et de developpement engage depuis 
2001 . 

Malgre cette realite tangible, les defis ne peuvent 
malheureusement pas manquer s’agissant apres tout 
d’un pays confronte a d’enormes difficultes. II en est 
ainsi de la situation d’insecurite que le recent attentat 
de Kaboul contre l’ambassade de l’Inde vient encore 
nous rappeler. Nous condamnons fermement cet 
attentat. 

Sur le plan politique, la Declaration de Paris 
souligne l’importance de la tenue des elections en 2009 
et 2010 pour consolider la democratic en Afghanistan, 
et appelle la communaute internationale a soutenir 
particulierement la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA), qui avec l’appui du 
Programme des Nations Unies pour le developpement 
(PNUD) devra garantir des elections libres, equitables 
et sures. Nous sommes encourages par la ferme volonte 
du Gouvernement afghan de poursuivre un dialogue 
constructif avec la societe civile et les communautes 
locales, ainsi que avec les groupes marginalises, pour 
non seulement promouvoir la paix, mais aussi susciter 
la participation de tous a l’elaboration d’une societe 
pluraliste et democratique. 


II est a peine besoin de le rappeler, les pays 
voisins de l’Afghanistan, dans le cadre de la 
cooperation regionale et le bon voisinage, ont un role 
essentiel a jouer pour aider le Gouvernement afghan a 
reussir sa politique de pacification et de stabilisation 
du pays. 

Au plan institutionnel, le gouvernement a pris 
une serie de mesures afin de renforcer les acquis de ces 
dernieres annees, notamment par l’amelioration des 
performances de l’administration publique, de la 
gouvernance locale, de la justice, de la police et les 
institutions chargees de faire appliquer la loi. 

Pour ce qui est du volet economique, nous nous 
felicitons de la volonte du Gouvernement afghan 
d’accorder la priorite aux secteurs de l’agriculture et de 
l’energie pour stimuler le developpement economique 
du pays tout en impliquant le secteur prive par un 
soutien a la croissance de ce secteur et par la creation 
d’un environnement propice pour attirer les 
investissements et creer des emplois. Un tel 
programme peut parfaitement reussir, surtout s’il 
beneficie du soutien de la communaute internationale, 
qui s’est engagee a apporter une aide financiere accrue, 
plus previsible et mieux coordonnee, de maniere a 
renforcer a long terme les capacites de gestion du 
budget national et des institutions de l’Etat. 

II faut continuer a prendre en compte l’assistance 
humanitaire a l’Afghanistan, notamment par ces temps 
de crise alimentaire. Nous nous felicitons des mesures 
preventives deja prises et exhortons la communaute 
internationale a repondre favorablement a ces besoins 
urgents exprimes par la population afghane. 

Je terminerai en rendant un hommage au peuple 
afghan dont la determination a lutter pour son 
existence, dans le cadre d’un etat de droit, fort et 
securise, merite notre soutien total. 

M. Churkin (Federation de Russie) (parle en 
russe) : Nous nous rejouissons de la participation du 
Ministre des affaires etrangeres de l’Afghanistan, 
M. Spanta, et du Ministre des affaires etrangeres du 
Pakistan, M. Qureshi, a la seance d’aujourd’hui. Nous 
remercions M. Eide de nous avoir presente un expose 
sur la situation en Afghanistan ainsi que le rapport du 
Secretaire general. Nous sommes reconnaissants a 
M. Holmes pour son expose complet sur la situation 
humanitaire en Afghanistan. 

Nous appuyons les activites du Representant 
special du Secretaire general et chef de la Mission. 


24 


08-41631 



S/PV.5930 


Nous etudions soigneusement les recommandations du 
Secretaire general visant au renforcement du potentiel 
de la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan (MANUA) et a Telargissement de sa 
presence sur le terrain. Nous nous attendons a ce que le 
Secretariat presente des calculs financiers detailles 
assortis de justifications. 

Nous sommes tres preoccupes par la degradation 
continue de la situation militaire et politique en 
Afghanistan provoquee par les activites terroristes des 
Taliban, d’Al-Qaida et des autres extremistes, dont la 
plus recente illustration a ete Texplosion de 
l’ambassade indienne a Kaboul. De tels actes sapent les 
fondements fragiles de l’Etat afghan et entravent 
Tetablissement de la stabilite a long terme. A cet 
egard, nous tenons a souligner une fois encore qu’il est 
necessaire de rester inflexibles dans la lutte que nous 
menons contre les insurges et que nous ne saurions 
permettre que Ton tente de mettre fin au regime des 
sanctions decide par le Conseil de securite contre des 
individus et des entites lies a Al-Qai'da et aux Taliban. 

Le fait que les activites terroristes soient 
principalement alimentees par le trafic des stupefiants 
est un secret de polichinelle. Malheureusement, le 
Gouvernement afghan et la presence militaire 
internationale dans ce pays ne sont pas encore parvenus 
a freiner T augmentation de la production de 
stupefiants. II est done indispensable de mobiliser des 
efforts concertes pour etablir des cordons de securite 
destines a lutter contre le trafic de stupefiants, qui nous 
permettraient de supprimer ce trafic. Pour priver le 
trafic de stupefiants et le terrorisme d’une base 
financiere, il est extremement important d’y ajouter des 
cordons de securite financiers, comme l’a propose la 
Russie au sommet de TOrganisation de Shanghai pour 
la cooperation qui s’est tenu en aout 2007 a Bichkek. 

Nous devons egalement tirer pleinement profit 
des organisations qui ont prouve leur efficacite dans ce 
domaine, notamment TOrganisation du Traite de 
securite collective (OTSC) et TOrganisation de 
Shanghai pour la cooperation. Actuellement, Tinitiative 
antidrogues de TOTSC baptisee « Operation Channel » 
lancee en 2003 est un mecanisme tres efficace pour 
renforcer les efforts internationaux visant a d’inverser 
la tendance en matiere de drogues afghanes. En 2007 
seulement, plus de 28 tonnes de stupefiants et de 
precurseurs ont ete confisques. L’Operation beneficie 
de la participation active des representants de la 
Russie, d’autres Etats membres de TOTSC, de la 
Chine, de la Republique islamique d’lran, des Etats- 


Unis et des pays europeens. Nos collegues afghans se 
sont associes a l’Operation en 2007. 

Nous estimons qu’il est necessaire de developper 
des echanges concrets entre TOTSC et l’OTAN dans le 
cadre de la lutte contre le terrorisme et les stupefiants, 
ce qui nous permettrait de renforcer les efforts 
deployes par la Force internationale d’assistance a la 
securite (FIAS) en Afghanistan. La pertinence de la 
cooperation existant entre ces deux organisations en 
Afghanistan a ete soulignee par les accords conclus au 
sommet de l’OTAN a Bucarest sur Torganisation du 
transport de materiel non militaire destine a la FIAS le 
long de la voie septentrionale en passant par la Russie 
et les pays d’Asie centrale. 

II est inquietant de constater que, a Tissue des 
operations de la FIAS, on a constate recemment qu’il y 
avait un nombre croissant de victimes parmi les civils 
en Afghanistan, nombre d’entre elles etant imputables 
a des frappes aeriennes. Nous insistons sur le fait qu’il 
est necessaire de ne plus blesser la population civile. 
Outre Taspect humanitaire, ces incidents sont explodes 
par les Taliban et les autres forces extremistes qui 
s’efforcent de saper le processus de stabilisation 
national. 

Nous nous felicitons de la visite que la 
Representante speciale du Secretaire general pour les 
enfants et les conflits armes, M me Coomaraswamy, a 
recemment faite en Afghanistan. Nous faisons notres sa 
preoccupation concernant les deces d’enfants et 
Temploi de combattants mineurs par des groupes 
antigouvernementaux. Nous devons garantir les droits 
des enfants detenus dans des prisons, notamment ceux 
places sous le controle de la FIAS et ceux accuses de 
complicite avec des groupes d’insurges. 

Un reglement effectif de la situation en 
Afghanistan et Texamen efficace des graves problemes 
par le Gouvernement ne sera possible que si les efforts 
de la communaute internationale sont coordonnes sous 
l’egide de l’ONU et si Ton accorde une plus grande 
marge de manoeuvre a Kaboul pour regler les 
problemes intra-afghans. La creation de forces armees 
nationales reellement pretes au combat et d’organes de 
maintien de l’ordre equipes d’armes modernes revet a 
cet egard une importance fondamentale. De toute 
evidence, l’appui vigoureux de la communaute 
internationale aux forces du Gouvernement afghan est 
indispensable pour regler ces questions clefs. 

Dans ce contexte, les resultats de la Conference 
de Paris a l’appui de TAfghanistan, tenue le 12juin, 
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sont d’une grande importance. La Russie a pleinement 
participe aux travaux de ce forum. Nous confirmons 
notre attachement au processus de stabilisation en 
cours en Afghanistan, s’agissant notamment de 
l’etablissement de la securite et de la lutte contre la 
menace de stupefiants. 

Permettre que des chargements non militaires 
destines a la Force internationale d’assistance a la 
securite transitent par la Russie, avoir efface 
l’importante dette afghane et participer aux 
programmes de reconstruction socioeconomiques, telle 
est la contribution pratique significative de la Russie 
au renouveau de 1’ Afghanistan. 

En cette periode difficile, nous sommes prets a 
fournir a l’Afghanistan un appui a fonds perdus. 
S’agissant de l’appel lance par le pays, le President de 
la Federation de Russie a demande au Gouvernement 
d’accelerer la fourniture de 15 000 tonnes de ble en 
tant qu’aide humanitaire. De plus, en 2008 et 2009, la 
Russie entend investir 4 millions de dollars dans le 
Fonds d’affectation speciale pour la reconstruction de 
l’Afghanistan. Dans le contexte des efforts 
internationaux d’ensemble, nous estimons que l’appui 
russe contribuera a transformer l’Afghanistan en un 
pays independant et prospere, affranchi de son histoire 
marquee par le terrorisme et le trafic de drogues. 

Sir John Sawyers (Royaume-Uni) (parle en 
anglais) : Permettez-moi de dire combien nous 
apprecions la participation des Ministres des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan au debat 
d’aujourd’hui. Leur presence est tres importante, tant 
au plan symbolique qu’en raison du caractere 
fondamental des questions qu’ils ont soulevees devant 
nous. Je tiens a souhaiter chaleureusement la 
bienvenue a Kai Eide, apres ses trois premiers mois 
d’exercice en tant que Representant special du 
Secretaire general, ainsi qu’a John Holmes, qui revient 
d’une visite importante en Afghanistan. 

Avant d’aborder le sujet du present debat, je 
voudrais juste dire une nouvelle fois notre 
consternation face a l’attentat a la bombe perpetre le 
6 juillet contre l’ambassade de l’Inde a Kaboul. Nous 
avons egalement ete choques par les attaques 
survenues au Pakistan la veille de cet attentat et le 
meme jour. Le Ministre des affaires etrangeres de mon 
pays, David Miliband, a dit clairement, et dans les 
termes les plus forts, notre condamnation sans reserve 
de toutes ces attaques. 


Le Royaume-Uni accueille avec satisfaction le 
rapport special du Secretaire general (S/2008/434) sur 
la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan (MANUA), qui fait echo a la Conference 
de Paris du 12juin. Nous sommes reconnaissants au 
Gouvernement framjais d’avoir organise une 
conference si reussie, qui a ete l’occasion d’une 
reaffectation opportune de l’engagement de la 
communaute internationale en faveur de l’Afghanistan. 

J’estime que des progres significatifs ont ete 
realises en Afghanistan depuis 2001. Nous devons 
garder cela a 1’esprit face aux grandes difficultes qu’il 
nous reste a surmonter. Aucun d’entre nous ne se fait 
d’illusion quant a l’ampleur et l’importance de la tache 
qui nous attend, mais nous devrions etre fiers de ce que 
nous avons deja accompli. 

II nous faut eviter de sous-estimer les enjeux. 
Comme Font tragiquement illustre les attaques 
terroristes menees ce week-end a Islamabad et Kaboul, 
l’insecurite qui regne en Afghanistan touche 
directement la population du pays et de la region dans 
son ensemble. Nous avons une responsabilite collective 
a l’endroit du peuple afghan, ainsi qu’un interet 
commun a contrer ceux qui cherchent a miner la 
democratie et poursuivent leurs objectifs sous le signe 
de la violence, de l’intolerance et de l’extremisme. 
Cette responsabilite incombe a la fois a la communaute 
internationale et aux gouvernements des pays de la 
region. Alors que nous travaillons en partenariat avec 
le Gouvernement afghan, nous l’exhortons a agir 
rapidement et de faqon decisive pour ameliorer la 
transparence et combattre la corruption, de meme que 
pour promouvoir le dialogue politique de sorte que 
nous puissions inspirer un sentiment de confiance 
accrue a la masse des afghans. Nous voulons voir des 
progres rapides et verifiables dans 1’amelioration des 
conditions de vie au peuple afghan, a la faveur d’une 
securite plus grande, d’une meilleure gouvernance et 
d’une veritable prosperite. 

II est essentiel que l’ONU joue un role moteur 
fort si nous voulons continuer a progresser. Nous 
adherons sans reserve a l’appel adresse dans le rapport 
a tous les Etats Membres pour qu’ils appuient un 
renforcement de la MANUA. Nous felicitons Kai Eide 
pour la maniere dont il a revigore la MANUA depuis sa 
nomination en mars. Nous approuvons totalement son 
action en vue d’accorder plus d’autonomie a la Mission 
en tant qu’organisation, ainsi que plus generalement le 
role du Representant special. A la Conference de Paris, 
la communaute internationale s’est accordee a dire que 
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nous devions faire tout notre possible pour aider la 
MANUA a atteindre ses objectifs finaux en 
Afghanistan. La communaute internationale doit a 
present traduire ses paroles en actes, en appuyant les 
initiatives de nature a accroitre l’efficacite de la 
MANUA. 

Nous cautionnons tout particulierement les 
propositions et 1’engagement du rapport s’agissant de 
renforcer les effectifs de la MANUA, d’elargir sa 
presence sur le terrain et d’apporter des changements 
structurels a la Mission. Nous devons garantir la mise 
en oeuvre urgente de ces changements de maniere a ce 
qu’ils favorisent de meilleures performances a tous les 
niveaux, en particulier s’agissant de la gouvernance, de 
la Strategic nationale de developpement de 
l’Afghanistan et de l’efficacite de l’aide, ainsi que des 
taches humanitaires et de 1’amelioration de la 
coordination au sein de l’ONU. La MANUA n’y 
parviendra que si elle dispose des ressources 
necessaires. 

Nous adherons aux priorites recensees dans le 
rapport, y compris la reponse aux preoccupations de 
securite, l’appui a la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan, a la gouvernance et 
au renforcement des institutions, de meme que la 
cooperation regionale et la lutte contre la corruption. 
Nous nous felicitons egalement de l’accent qui est mis 
sur les elections et convenons qu’il est urgent d’agir de 
maniere decisive afin de preparer les elections de 2009 
et de 2010 et de veiller a ce qu’elles se deroulent de 
fafon satisfaisante. 

Nous approuvons la priorite donnee par le rapport 
a la reduction de la production et du trafic de drogue. 
Nous sommes extremement preoccupes par la 
multiplication des preuves denonqant des liens entre le 
trafic de stupefiants, 1’insurrection et la criminalite au 
sens le plus general. II est essentiel que les efforts de 
lutte contre la drogue soient integres dans toutes les 
politiques du Gouvernement afghan et soutenus par la 
communaute internationale. 

L’appel du Secretaire general a centrer notre 
action collective sur l’objectif qui consiste a ameliorer 
la vie du peuple afghan est un rappel important des 
raisons pour lesquelles la communaute internationale 
est si engagee en Afghanistan. Le Royaume-Uni 
continuera d’assumer pleinement ses responsabilites 
dans la poursuite de cet objectif, en partenariat avec le 
Gouvernement afghan, les voisins de l’Afghanistan, 
l’ONU et la communaute internationale. 


M. Jurica (Croatie) (parle en anglais) : Tout 
d’abord, je voudrais saluer la presence parmi nous de 
S. E. M. Rangin Dadfar Spanta, Ministre des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan, et de S. E. M. Makhdoom 
Shah Mehmood Qureshi, Ministre des affaires 
etrangeres du Pakistan. Je les remercie pour leurs 
declarations. Je tiens aussi a dire combien nous 
apprecions les exposes presentes aujourd’hui par 
M. Kai Eide, Representant special du Secretaire 
general pour l’Afghanistan, et M. John Holmes, 
Secretaire general adjoint aux affaires humanitaires. 

La Croatie s’aligne sans reserve sur la declaration 
faite plus tot par le Representant permanent de la 
France au nom de l’Union europeenne. Je centrerai 
mon intervention sur plusieurs questions clefs. 

Tout d’abord, permettez-moi d’adresser mes 
condoleances aux Gouvernements afghan et indien, 
ainsi qu’aux families des victimes, pour l’attaque 
terroriste odieuse et choquante qui a frappe 

l’ambassade de l’Inde a Kaboul. 

A la Conference de Paris, la communaute 

internationale a reaffirme sa determination a travailler 
en etroite collaboration avec les dirigeants afghans 
pour appuyer la Strategie nationale de developpement 
de l’Afghanistan, sur la base du Pacte pour 

l’Afghanistan. Mon pays endosse la vision et les 
objectifs enonces dans la Strategie. La Croatie se 
felicite de l’examen du Pacte pour l’Afghanistan mene 
par les Copresidents du Conseil commun de 

coordination et de suivi, de meme que de ses 
conclusions de fond. Nous souscrivons a l’observation 
du Representant special pour qui les priorites recensees 
a la Conference de Paris sont suffisamment couvertes 
par le mandat de la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) tel que defini par la 
resolution 1806 (2008). A cet egard, nous insistons sur 
le fait que des ressources humaines, administratives et 
securitaires accrues devront etre mobilisees afm que la 
MANUA puisse remplir son mandat et repondre aux 
priorites fixees a Paris. En consequence, la Croatie 
appuie resolument la demande formulee par le 
Secretaire general d’un complement de personnel 
qualifie et de moyens financiers. 

Depuis le lancement du Pacte pour l’Afghanistan, 
des progres notables ont ete enregistrees dans de 
nombreux domaines, mais des difficultes majeures 
demeurent. Nous sommes inquiets de T insurrection qui 
s’intensifie dans certaines parties du pays. Nous 
deplorons en particulier le fait que les attaques 
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asymetriques auxquelles les insurges ont abondamment 
recours ont cause un grand nombre de pertes civiles. La 
menace que constituent les terroristes, criminels et 
trafiquants de drogue pour la paix et la stabilite de 
l’Afghanistan est reelle et doit nous preoccuper en 
permanence. Nous appelons de nos vceux une lutte plus 
active contre la production et le trafic de stupefiants, et 
nous reaffirmons la necessity d’appliquer integralement 
la resolution 1817 (2008) sur la cooperation 
internationale afin de renforcer le controle du 
commerce international de precurseurs chimiques. 

En outre, mon pays se rejouit de revolution 
positive observee dans les domaines de la sante, de 
1’education, de 1’infrastructure et de la croissance 
economique, ainsi que dans le renforcement des 
effectifs de securite nationale afghans. Cela dit, il reste 
beaucoup plus a faire, en premier lieu dans les 
domaines de l’etat de droit, de 1’application de la loi, 
des capacites gouvernementales, du developpement, du 
secteur prive et de la securite personnelle de tous les 
citoyens afghans. 

Nous reaffirmons 1’importance de consolider la 
democratie, notamment par le biais d’elections libres, 
equitables et non troublees par la violence en 2009 et 
2010. Compte tenu des defis lies a la tenue de ces 
elections, nous appuyons le renforcement des capacites 
electorates de la MANUA et sa cooperation avec le 
Gouvernement afghan, ainsi qu’avec la Commission 
electorate independante. 

S’agissant de l’appui apporte a la Strategic 
nationale de developpement de l’Afghanistan, 
notamment dans les secteurs de l’agriculture et de 
l’energie, nous pensons que la communaute 
internationale doit etre prete a fournir les ressources 
suffisantes, conformement aux priorites etablies par la 
Strategie. La Croatie souscrit a 1’evaluation du 
Secretaire general selon lequel cet appui devra etre 
oriente et encourage par la MANUA et que cette 
nouvelle maniere de proceder necessitera des 
ressources et un savoir-faire supplementaires, ainsi 
qu’une restructuration interne de la MANUA. 

Le renforcement des institutions afghanes et 
1’amelioration de tous les services publics constituent 
une autre priorite, tout comme l’appui a la reforme de 
la police et de l’administration publique, et le 
renforcement de l’etat de droit. Ces mesures sont d’une 
importance cruciale pour assurer le bon 
fonctionnement de l’Etat, mais elles sont egalement 


des conditions prealables pour recueillir le soutien 
populaire necessaire pour lutter contre l’insurrection. 

A Paris, la communaute internationale a convenu 
de fournir une aide de maniere mieux coordonnee et de 
la canaliser de plus en plus par le budget national afin 
de la rendre plus previsible, transparente et Liable. La 
Croatie souscrit pleinement a cet effort et elle est prete 
a agir en consequence. 

S’agissant de l’aide humanitaire, a la lumiere de 
revolution recente de la situation, il est necessaire que 
nous pretions davantage d’attention a la deterioration 
de la situation alimentaire, et nous nous felicitons 
d’ailleurs de l’appel lance aujourd’hui a Kaboul par le 
Gouvernement afghan et l’Organisation des Nations 
Unies. En outre, mon pays a pleinement conscience du 
role essentiel que les pays voisins sont appeles a jouer 
pour aider le Gouvernement afghan a faire prevaloir la 
stabilite et la prosperite. Si vous me le permettez, je 
voudrais egalement aj outer ma voix et celle de la 
Croatie aux voix de ceux qui se sont felicites du 
dialogue intense et constructif en cours entre 
l’Afghanistan et le Pakistan. 

La Croatie souscrit a la recommandation faite par 
le Secretaire general selon laquelle la MANUA devrait 
developper encore sa presence sur le terrain en ouvrant 
six nouveaux bureaux provinciaux au cours de l’annee 
a venir, la priorite absolue etant accordee a la necessite 
d’assurer la securite du personnel. La Croatie estime 
que ces activites de sensibilisation sont absolument 
cruciales a la mise en oeuvre du mandat de la MANUA. 
Nous esperons que le nouveau plan pour l’Equipe de 
pays des Nations Unies contribuera de maniere 
significative a assurer une action plus coherente et plus 
efficace des Nations Unies en Afghanistan en 2008, 
tout en respectant la prise en main de ce processus par 
l’Afghanistan. 

Pour terminer, nous pensons qu’un veritable 
partenariat entre l’Afghanistan et la communaute 
internationale, place sous la direction du 
Gouvernement afghan et fonde sur la confiance et les 
obligations mutuelles, nous permettra d’atteindre nos 
objectifs communs. Nous sommes resolus a jouer le 
role qui nous revient dans le reconstruction d’un 
Afghanistan democratique, pacifique et prospere. 

Le President (parle en anglais) : Je vais 
maintenant faire une declaration en ma qualite de 
representant du Viet Nam. 
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Une fois encore, je tiens a remercier le Secretaire 
general adjoint Holmes et le Representant special du 
Secretaire general Eide de leurs exposes. Je tiens 
egalement a remercier les Ministres des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan et du Pakistan de leur 
participation au debat du Conseil aujourd’hui. 

S’agissant de la securite, le rapport special du 
Secretaire general (S/2008/434) suggere qu’en depit 
des efforts inlassables deployes par le peuple afghan et 
la communaute internationale, d’enormes defis en 
matiere de paix et de stabilite restent a relever. Nous 
condamnons fermement l’attaque terroriste perpetree a 
Kaboul le 7 juillet 2008, qui a fait plus de 40 victimes. 
Nous sommes nous aussi preoccupes par la 
recrudescence et la complexite des activites des 
insurges et des terroristes en Afghanistan ces derniers 
mois, qui ont cause la mort de nombreux civils, comme 
precise dans le rapport. 

L’ampleur du trafic de drogues, les catastrophes 
naturelles et l’insecurite alimentaire, qui s’ajoutent au 
terrorisme, continuent d’entraver gravement en 
Afghanistan la reconstruction apres le conflit et 
1’amelioration des conditions de vie de la population 
afghane. Dans ce contexte, nous nous felicitons des 
efforts deployes par le Gouvernement afghan pour 
surmonter ces diverses difficultes afin de poursuivre 
sur la voie de la paix et du developpement dans le 
pays, notamment avec le lancement de la Strategic 
nationale de developpement de l’Afghanistan. 

Nous voudrions reaffirmer notre appui a la mise 
en oeuvre du Pacte pour l’Afghanistan et a la Strategie 
nationale de developpement de l’Afghanistan, sous la 
direction de l’Afghanistan et en partenariat efficace 
avec la communaute internationale. A cet egard, nous 
nous felicitons des resultats de la Conference de Paris 
qui s’est tenue le 12 juin 2008, lors de laquelle les 
donateurs ont promis quelque 20 milliards de dollars a 
l’Afghanistan. Ce chiffre record, ainsi que le grand 
nombre de parties interessees presentes a la Conference 
de Paris, temoignent une fois de plus de l’attachement 
continu de la communaute internationale a la securite, 
au developpement et a la prosperite de l’Afghanistan. 
Nous sommes persuades que ces conferences 
internationales de donateurs sont tres utiles pour les 
pays qui se relevent d’un conflit, comme 
l’Afghanistan. 

En ce qui concerne la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA), nous 
apprecions le travail realise par M. Kai Eide et son 


equipe qui, en tres peu de temps, ont propose des 
actions prioritaires pour mettre en oeuvre le mandat de 
la Mission. Nous prenons note des recommandations 
contenues dans le rapport du Secretaire general 
(S/2008/434) qui appelle la MANUA a jouer un role 
accru de coordonnateur, ce qui necessite un personnel 
et des ressources supplementaires. Nous convenons que 
la MANUA aura un role clef a jouer dans la promotion 
et la coordination de l’aide internationale fournie a 
l’Afghanistan pour l’edification de ses institutions 
ainsi que pour la mise en oeuvre de la Strategie 
nationale de developpement de l’Afghanistan, qui 
couvre un large eventail de questions, notamment la 
securite et le developpement economique et social. 
Nous estimons qu’il s’agit d’une tache tres importante 
pour la MANUA, car cela contribuera a ameliorer les 
conditions de vie du peuple afghan, et ainsi a s’attaquer 
aux causes profondes de la violence et du conflit en 
Afghanistan. 

Les problemes actuels qui touchent les 
communautes locales en Afghanistan exigent une 
solution globale, non seulement dans les domaines 
militaire et de la securite, mais aussi dans les domaines 
politiques et du developpement. Aussi sommes-nous 
favorables a une approche globale pour relever les 
defis et appuyer le Gouvernement et le peuple afghans, 
qui sont appeles a jouer un role de chef de file dans ce 
processus. La MANUA devrait travailler en etroite 
collaboration avec la Gouvernement afghan s’agissant 
de mettre en oeuvre le programme etabli pour veiller au 
respect de la prise en main du developpement national 
par l’Afghanistan. 

Dans ce contexte, nous appuyons le projet de la 
MANUA d’assurer un appui integre aux autorites 
afghanes lors des prochaines elections, ainsi que l’a 
demande le President Hamid Karzai. Nous nous 
felicitons egalement de l’engagement pris par les 
donateurs, lors de la Conference de Paris, de rendre 
l’aide plus efficace et de veiller a ce que les dividendes 
du developpement deviennent une realite pour tous les 
Afghans. 

Enfin, je voudrais reaffirmer 1’appui sans faille 
du Viet Nam a la promotion de la paix, de la stabilite et 
du developpement en Afghanistan. Nous sommes 
disposes a travailler avec le Gouvernement afghan et a 
lui apporter une aide supplementaire dans certains 
domaines specifiques dans lesquels le Viet Nam a un 
avantage, comme 1’agriculture, l’education et les soins 
de sante. 
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Pour terminer, nous souhaitons au Gouvernement 
et au peuple afghans plein succes dans la mise en 
oeuvre de la Strategie nationale de developpement de 
l’Afghanistan lancee recemment, qui marquera une 
etape importante sur la voie du developpement et de la 
prosperite de ce pays. 

Je reprends a present mes fonctions de President 
du Conseil de securite. 

Je donne maintenant la parole au representant du 
Canada. 

M. McNee (Canada) (parle en anglais) : Nous 
sommes honores de la presence au debat d’aujourd’hui 
des Ministres des affaires etrangeres de l’Afghanistan 
et du Pakistan. 

Le Canada remercie le Secretaire general de son 
rapport reflechi sur la situation en Afghanistan 
(S/2008/434), et nous exprimons notre gratitude a 
M. Eide et au Secretaire general adjoint Holmes pour 
leurs exposes riches en enseignements precedemment 
presentes. Le rapport du Secretaire general dresse un 
portrait fidele de la situation tout en presentant une 
vision de l’avenir. 

Le Canada fait part de ses sinceres condoleances 
aux Gouvernements et aux peuples afghan et indien 
suite a la perte de leurs ressortissants ces derniers 
jours. L’horrible attentat de cette semaine contre 
l’ambassade de l’Inde a Kaboul vient nous rappeler que 
notre travail est loin d’etre acheve et que l’annee qui 
vient sera cruciale. Le Gouvernement afghan et la 
communaute internationale doivent concentrer 
davantage leur action, etre plus efficaces, et se montrer 
plus decisifs et plus coherents. 

A cet egard, nous voulons remercier le 
Representant special du Secretaire general Kai Eide de 
la vigueur et du leadership qu’il apporte a la Mission 
en concentrant l’attention de la MANUA et en tissant 
des relations solides avec le Gouvernement afghan et 
avec la communaute internationale. 

Nous souscrivons egalement a revaluation 
positive que le Secretaire general donne de la 
Conference de Paris. Nous le felicitons, ainsi que les 
Gouvernements franqais et afghan, d’avoir defini les 
parametres d’un partenariat renforce entre le 
Gouvernement afghan et la communaute internationale. 

Le Canada demeure fermement resolu a 
collaborer etroitement avec le Gouvernement afghan, 
le peuple afghan, les Nations Unies, l’OTAN et ses 


partenaires de la Force internationale d’assistance a la 
securite (FIAS), et la communaute internationale pour 
aider a offrir un avenir stable et pacifique a 
l’Afghanistan. 

Le Canada se rejouit du lancement de la Strategie 
nationale de developpement de l’Afghanistan. Comme 
le Secretaire general le fait judicieusement remarquer 
dans son rapport, les ressources internationales doivent 
concorder avec les priorites defmies et adoptees dans la 
Strategie. Le Canada y met du sien pour assurer cette 
concordance. 

Nous avons annonce avec fierte a la Conference 
de Paris 1’affectation d’un montant supplemental de 
600 millions de dollars a l’aide du Canada pour le 
developpement et la reconstruction du pays, portant 
l’aide totale canadienne pour la periode 2001-2011 a 
1,9 milliard de dollars et reaffirmant ainsi notre role en 
tant qu’un des plus grands bailleurs de fonds de 
l’Afghanistan. Une importante part de cette aide sera 
consacree a la mise en oeuvre de la Strategie nationale 
de developpement de l’Afghanistan au cours des 
annees a venir. 

De plus, pour etre plus efficaces dans notre 
travail en Afghanistan et particulierement dans la 
province de Kandahar, nous avons mieux circonscrit 
l’objet de nos efforts. A cette fin, le Gouvernement 
canadien a recemment annonce six priorites sur 
lesquelles il concentrera ses efforts en matiere d’aide 
au developpement, de renforcement des capacites, et 
ses efforts diplomatiques. Nous pouvons assurer le 
Conseil que ces priorites sont alignees sur celles du 
Gouvernement afghan defmies dans la Strategie 
nationale de developpement et qu’elles cadrent avec les 
priorites enoncees dans le rapport du Secretaire 
general. Cela inclut un soutien aux forces nationales de 
securite afghanes; une augmentation des capacites du 
Gouvernement afghan d’assurer les services de base; la 
poursuite de notre aide humanitaire; le soutien aux 
efforts menes par le Gouvernement afghan en matiere 
de reconciliation politique; une aide au developpement 
d’institutions nationales clefs; et la securite frontaliere. 

A propos de cette derniere priorite, nous saluons 
les recentes visites du Representant special du 
Secretaire general dans la region et encourageons la 
poursuite de ce genre de consultations regulieres, parce 
qu’elles aident a developper un dialogue intense, 
productif et essentiel. 

Or, nos efforts collectifs risquent d’etre mines de 
l’interieur. Le Canada partage les preoccupations du 
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Secretaire general quant a 1’impact devastateur de la 
corruption sur les Afghans moyens et sur l’action de la 
communaute internationale en matiere de 
developpement et de securite. Le Canada partage l’avis 
du Secretaire general que la tenue d’elections justes, 
equitables et securisees en 2009 et 2010 represente une 
etape cruciale dans la consolidation de la democratic 
pour tous les Afghans. Dans cet esprit, les autorites 
afghanes et les Nations Unies peuvent compter sur le 
soutien indefectible du Canada dans leurs efforts 
consacres a la planification et a 1’administration de ces 
elections. 

(I’orateurponrsuit enfrangais) 

Le Canada souscrit avec force au message du 
Secretaire general que la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA) a besoin de 
ressources plus considerables pour bien executer son 
mandat renforce. Nous comptons sur l’appui ferme du 
Secretariat pour donner au Representant special du 
Secretaire general les moyens de gerer le mandat 
complexe, ambitieux et exigeant que les Etats membres 
ont defini pour lui. 

Dans ce contexte en evolution, la MANUA doit 
renforcer ses bureaux. II faut combler les postes 
vacants, tout en continuant d’en creer de nouveaux. A 
cette fin, nous sommes persuades que 1’augmentation 
de la prime de risque recemment approuvee par le 
Comite consultatif pour les questions administratives et 
budgetaires aura un reel effet positif. 

Le Canada se rejouit de la volonte du Secretaire 
general d’etendre la presence de la MANUA dans tout 
le pays. Nous souhaitons vivement une presence plus 
visible de l’ONU dans la province de Kandahar, par 
exemple. Une telle presence enverrait un signal 
retentissant de stabilisation dans cette region troublee 
du pays. 

Le Canada est resolu a aider l’Afghanistan a batir 
un avenir stable et democratique. Pour reussir en 
Afghanistan, il faut un tres haut niveau de coherence et 
de cooperation. Les Nations Unies ont un role crucial a 
jouer a cet egard et la MANUA peut compter sur le 
soutien indefectible du Canada dans ce contexte. Dans 
le meme temps, le Canada s’attend a ce que la 
MANUA remplisse pleinement son mandat et rende 
compte de l’ensemble de ses actions devant le Conseil 
de securite. 

En conclusion, la MANUA doit faire en sorte 
que, sous son leadership, nos efforts permettent aux 


Afghans de prendre en charge leur securite, leur 
gouvernance et leur developpement dans l’ensemble du 
pays. C’est ce a quoi nous aspirons tous, en fin de 
compte. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au representant de l’Australie. 

M. Hill (Australie) {parle en anglais) : Je vous 
remercie, Monsieur le President, de me donner la 
possibilite de participer au present debat. Compte tenu 
de l’heure, je vais prononcer une version abregee du 
texte de ma declaration qui a ete distribue. 

L’Australie estime que la Conference de Paris a 
donne de bons resultats qui permettront d’avoir une 
demarche plus globale et qui completeront le plan 
politico-militaire dont sont convenus les partenaires de 
la Force internationale d’assistance a la securite (FIAS) 
lors du sommet de l’OTAN, organise a Bucarest en 
avril. En approuvant la Strategie nationale de 
developpement de l’Afghanistan, la Conference a 
envoye un signal fort de 1’engagement continu de la 
communaute internationale en faveur du 
developpement a long terme de l’Afghanistan et de sa 
volonte de fournir les ressources necessaires a la mise 
en oeuvre des priorites clefs de la Strategie. II importe, 
selon nous, de noter que la Conference a clairement 
souligne l’importance des dirigeants afghans et, en 
definitive, de 1’appropriation par les Afghans des 
efforts visant a relever les principaux defis auxquels 
l’Afghanistan est confronte, a savoir la securite, le 
manque de capacites institutionnelles, la corruption et 
les stupefiants. Elle a egalement reaffirme de maniere 
cruciale le role central de la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA), et plus 
generalement de l’ONU, pour coordonner et mettre en 
oeuvre les activites d’aide a la reconstruction et au 
developpement dans le pays. 

L’Australie appuie vigoureusement la MANUA et 
la decision recente du Conseil de confirmer et de 
proroger le mandat de la Mission. Nous estimons que 
la poursuite des progres en Afghanistan depend, de 
maniere capitale, du renforcement et l’expansion de 
l’engagement des Nations Unies. 

Nous nous felicitons que le Secretaire general ait 
fait part de son intention d’etendre la portee de la 
MANUA grace a la creation de nouveaux bureaux 
provinciaux, y compris a Uruzgan ou est deploye le 
personnel australien. Selon nous, cette demarche 
envoie un message clair de la volonte de l’ONU de 
fournir une aide humanitaire et au developpement plus 
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directe grace a des programmes et des activites de 
sensibilisation au niveau local, la ou il y a le plus 
besoin d’aide. 

L’Australie salue et soutient egalement les 
priorites identifiees pour la MANUA dans le rapport du 
Secretaire general. Nous reconnaissons que les defis 
auxquels l’Afghanistan est confronts sont gigantesques 
et qu’il est preferable que les efforts civils se 
concentrent sur les secteurs qui peuvent soutenir et 
favoriser le developpement socioeconomique a long 
terme de l’Afghanistan, permettant ainsi de combattre 
la rebellion. 

Nous pensons que renforcer les processus 
democratiques en Afghanistan, en particulier en 
garantissant des elections credibles, devrait etre une 
priorite essentielle de la mission internationale et du 
Gouvernement afghan. Nous appuyons aussi sans 
reserve l’accent que l’ONU place sur le renforcement 
des capacites institutionnelles afghanes en fournissant 
des services de base, tels que l’eau, les routes et 
l’electricite, en offrant une formation pour ameliorer 
1’administration publique et la gouvernance locale, et 
en mettant en oeuvre des initiatives visant a reduire la 
dependance economique de l’Afghanistan par rapport 
aux stupefiants. Ces domaines sont des questions 
prioritaires ou l’ONU, de concert avec d’autres 
donateurs internationaux, peut faire bouger les choses. 

Dans le meme temps, il nous faut etre realistes, 
puisque sans une securite elementaire, une activite de 
developpement significative et des progres durables sur 
le terrain ne seront guere possibles. Les partenaires de 
la FIAS et le Gouvernement afghan ont une 
responsabilite importante en la matiere et ils doivent 
contribuer a creer les conditions propices a la 
realisation des programmes de l’ONU et des 
programmes civils. 

L’Australie est fermement determinee a jouer son 
role. Nous contribuons de maniere importante aux 
efforts militaires internationaux en Afghanistan avec le 
deployment de pres de 1 000 membres des Forces de 
defense australiennes, principalement dans la province 
d’Uruzgan. A la Conference de Paris, notre Ministre 
des affaires etrangeres, M. Smith, a annonce que 
l’Australie fournirait 250 millions de dollars sur trois 
ans a l’appui de la mise en oeuvre de la Strategic 
nationale de developpement de l’Afghanistan, portant 
ainsi l’ensemble de l’engagement financier de 
l’Australie en faveur de l’aide et de la reconstruction 
de l’Afghanistan a 600 millions depuis 2001. Nous 


allons renforcer l’appui que nous apportons a la police 
nationale afghane et aux initiatives antistupefiants en 
augmentant substantiellement le nombre d’officiers de 
la Police federate australienne en Afghanistan. 

Pour terminer, les defis que doit relever 
l’Afghanistan sont enormes, mais nous enregistrons 
des progres. De toute evidence, les efforts que nous 
deployons collectivement exigent des ressources 
importantes et une meilleure integration - un etat de 
fait qui se reflete dans les resultats enregistres tant a 
Bucarest qu’a Paris. 

Nous croyons fermement que l’ONU doit jouer 
un role crucial pour mobiliser et coordonner les 
ressources civiles, et nous nous rejouissons de 
travailler avec le Representant special et son equipe de 
la MANUA pour aider a instaurer la paix et la stabilite 
en Afghanistan. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a la representante de la Nouvelle- 
Zelande. 

M mc Banks (Nouvelle-Zelande) (parle en 
anglais) : Je remercie le Secretaire general de son 
rapport special consacre a la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA), le 
Representant special Eide et le Secretaire general 
adjoint Holmes de leurs exposes d’aujourd’hui, ainsi 
que le Ministre des affaires etrangeres Spanta de sa 
communication. 

La Nouvelle-Zelande se felicite des resultats de la 
Conference de Paris, notamment de l’accent place sur 
le role elargi du Representant special du Secretaire 
general et de la MANUA s’agissant de diriger la 
coordination des politiques et activites du 
Gouvernement afghan et de la communaute 
internationale. Nous nous felicitons des annonces faites 
a la Conference de Paris, qui totalisent 20 milliards de 
dollars, y compris celle de la Nouvelle-Zelande; du 
lancement de la Strategie nationale de developpement 
de l’Afghanistan; et de la Declaration de Paris. 

La Nouvelle-Zelande appuie toutes les 
recommandations du Secretaire general visant a 
renforcer la MANUA enoncees dans son rapport. Il est 
important que la MANUA, de meme que le 
Gouvernement afghan, soient a meme de coordonner 
plus efficacement l’assistance internationale. Nous 
sommes particulierement heureux de voir que les 
domaines consideres comme prioritaires dans le 
rapport comprennent la gouvernance; la protection des 
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droits de l’homme; l’amelioration de la coordination 
civile et militaire; les bons offices en vue d’appuyer la 
mise en oeuvre des programmes de reconciliation 
diriges par l’Afghanistan, si le Gouvernement afghan 
le demande; et les activites de sensibilisation grace a 
l’elargissement de la presence de la MANUA sur tout 
le territoire. 

La Nouvelle-Zelande se joint aux autres pays 
pour condamner les attentats-suicides a la bombe qui 
ont cause la mort de 41 personnes a Kaboul cette 
semaine, non loin du Ministere de l’interieur et de 
l’ambassade de l’Inde. Nous sommes preoccupes par 
1’evolution de la situation en matiere de securite a 
travers l’Afghanistan, et nous souscrivons a la 
recommandation du Representant special, approuvee 
par le Secretaire general, selon laquelle il convient de 
consacrer davantage de ressources a la securite si Ton 
entend que la MANUA s’acquitte de son mandat et 
realise les objectifs prioritaires fixes a Paris. 

Nous exhortons la communaute internationale a 
respecter les engagements qu’elle a souscrits a la 
Conference de Paris pour aider a garantir l’application 
des importantes recommandations du Secretaire 
general afm que nous puissions tous travailler 
efficacement avec le Gouvernement afghan sur la voie 
d’un avenir radieux pour l’Afghanistan. 

Le President (parle en anglais) : Je donne la 
parole au representant de l’lnde. 

M. Sen (Inde) {parle en anglais) : Permettez-moi, 
Monsieur, de commencer par dire combien ma 
delegation se rejouit de voir votre delegation assumer 
la presidence du Conseil de securite de ce mois. Je 
vous remercie egalement, au nom de l’lnde, d’avoir 
reserve la seance d’aujourd’hui a cet important sujet. 

Je voudrais egalement souhaiter la bienvenue a 
M. Rangin Spanta, Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan, et a M. Shah Mehmood Qureshi, 
Ministre des affaires etrangeres du Pakistan qui vient 
de quitter cette salle, et les remercier des declarations 
qu’ils ont prononcees, et de la sympathie et de la 
preoccupation exprimees a l’occasion de l’attentat 
terroriste dirige contre notre ambassade a Kaboul, ainsi 
que de leur condamnation tres claire, dont certains 
membres de ce Conseil se sont fait l’echo. 

Enfin, et ce n’est pas le moins important, je 
remercie egalement le Representant special Kai Eide et 
le Secretaire general adjoint John Holmes pour les 
exposes qu’ils ont presentes aujourd’hui. 


Je suis navre de devoir commencer ma 
declaration en faisant part de ma gratitude pour les 
condoleances presentees par ce Conseil a l’occasion de 
1’attentat barbare perpetre contre notre ambassade a 
Kaboul, il y a deux jours. Non seulement, des dizaines 
d’Afghans innocents ont trouve la mort, mais nous 
avons egalement perdu quatre collegues indiens qui 
travaillaient avec un peuple frere, en ce moment 
depourvu de tout. Ceux qui ont commis cet acte et ceux 
qui forment et protegent les terroristes et leur 
permettent de commettre ces actes de violence odieux 
ne valent pas mieux que les pires criminels. 

C’est pour cette raison que la securite en 
Afghanistan et les efforts coordonnes que nous 
deployons pour empecher les terroristes d’agir en toute 
impunite au-dela des frontieres afghanes doivent etre la 
priorite des priorites en Afghanistan. Notre reponse 
demeurera ferme et inflexible a l’egard de ceux qui 
commettent ces actes et de ceux qui abritent et aident 
les terroristes - acte encore plus odieux. Comme l’a dit 
notre Premier Ministre, «Nous avons perdu des 
Indiens qui aidaient leurs freres afghans a reconstruire 
leurs vies et leur pays. Cet effort doit se poursuivre 
avec une determination renouvelee ». Alors que nous 
pleurons nos collegues, nous pensons que la meilleure 
maniere d’honorer nos collegues decedes est de 
redoubler d’efforts pour travailler avec l’Afghanistan 
afm d’instaurer la stabilite et le developpement dans ce 
pays et, en consequence, dans la region. 

Notre debat d’aujourd’hui se tient dans le 
contexte de la Conference de Paris a l’appui de 
l’Afghanistan qui a eu lieu recemment. Ayant pris part 
a cette Conference au niveau politique, l’lnde se 
felicite des resultats qui y ont ete enregistres et de la 
declaration presidentielle du Conseil qui a ete proposee 
a l’appui de ces resultats. Nous faisons notre le 
sentiment exprime dans cette salle quant au fait qu’il 
est necessaire que la communaute internationale 
fournisse non seulement les ressources - aussi 
importantes soient-elles - mais egalement l’espace 
politique si necessaire pour permettre a la MANUA de 
s’acquitter de son mandat d’aider le Gouvernement 
national a coordonner l’assistance internationale a 
l’Afghanistan. 

Dans ce contexte, je voudrais souligner qu’en tant 
que partenaire regional et que pays ayant etabli de forts 
liens historiques et culturels avec l’Afghanistan, l’lnde 
estime justifiee la demarche adoptee par le 
Representant special Eide, telle qu’elle est refletee 
dans le rapport. Le mandat que le Conseil a donne a la 
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MANUA par le biais de la resolution 1806 (2008) 
permet a l’ONU de jouer un role central au sein de la 
communaute internationale. L’integration des efforts 
que nous deployons collectivement par le biais de la 
MANUA a l’appui de la Strategic nationale de 
developpement de 1’Afghanistan, qui vient d’etre 
adoptee, et grace au budget national soulignera que 
1’assistance de la communaute internationale respecte 
les priorites fixees par l’Afghanistan. 

Ce qui est toutefois essentiel, c’est que cette 
coordination s’effectue de maniere coherente et ciblee. 
Nous devons eviter de tenter de regler immediatement 
tous les problemes de l’Afghanistan, de la meme 
maniere que nous devons eviter les ecueils consistant a 
fixer des objectifs et des cibles irrealistes souhaitables 
pour nous, mais beaucoup moins pour ceux que nous 
nous efforqons d’aider. Si la communaute 
internationale reaffirme des engagements qui 
soulignent l’importance de cette approche dictee par la 
demande, il convient de redoubler d’efforts sur le 
terrain si l’on veut honorer ces engagements. En 
l’absence d’un processus dirige par l’Afghanistan de 
discussion et de fixation definitive d’un ordre de 
priorite des taches, les efforts que nous deployons 
courent le risque de perdre leur credibilite. 

Les evenements sur le terrain demontrent 
clairement que toute liste des taches qui s’imposent au 
peuple afghan doit commencer par la securite. Nous ne 
pouvons nous permettre de baisser la garde dans la 
lutte contre les forces du terrorisme, de l’extremisme et 
de la criminalite, ou qu’elles se trouvent et quelle que 
soit la forme qu’elles prennent. Point essentiel : cela 
doit avant tout etre un effort collectif; nous ne 
reussirons pas si nous envoyons des messages ambigus 
en faisant des marches pour instaurer une paix 
temporaire et locale alors que les autres doivent faire 
face aux consequences de semblables transactions. 

Les attaques, enlevements et attentats-suicides 
croissants demontrent aussi que les terroristes 
s’enhardissent car ces transactions montrent que notre 
confiance vacille, et qu’ils esperent done affaiblir notre 
determination collective. Nous ne pouvons faire des 
compromis partiels avec de telles forces, tout en 
gardant l’espoir de l’emporter en Afghanistan. Nous 
demeurons convaincus qu’il doit y avoir un alignement 
plus clair entre l’application constante de la force 
partout ou des groupes terroristes sont presents et les 
objectifs politiques de nos efforts en Afghanistan, dans 
lesquels la MANUA doit jouer un grand role. 


On ne parviendra pas a enregistrer des resultats 
sur le terrain sans preter une attention appropriee aux 
volets developpement et securite. Toutefois, le 
denominateur commun est le renforcement des 
capacites pour enregistrer un succes durable a long 
terme sur les deux fronts. Jusqu’a present, nos efforts 
collectifs a cet egard ont ete irreguliers et inadequats. 
Nous devons faire mieux rapidement. Le rapport 
identifie certains domaines clefs dans lesquels ces 
efforts sont essentiels, et nous souscrivons notamment 
a l’idee que le renforcement de la police nationale et de 
T administration publique doit etre considere comme 
prioritaire. Des resultats limites a cet egard seront 
refletes par une liste tout aussi courte de progres 
s’agissant des objectifs que nous nous sommes fixes, 
qu’il s’agisse de la question de la lutte contre les 
stupefiants ou de l’utilisation efficiente de nos 
ressources budgetaires. C’est pour cette raison que 
l’lnde a fait du renforcement des capacites un element 
prioritaire des efforts que nous deployons en 
Afghanistan, meme dans les projets d’infrastructure 
que nous elaborons ici, lesquels comprennent tous de 
fortes composantes de renforcement des capacites. 

Pour parvenir a ces objectifs centraux et a 
d’autres en Afghanistan, nous avons accepte 
collectivement de renforcer le mandat de l’ONU, par le 
biais de sa Mission d’assistance, pour renforcer la 
cohesion parmi nous et entre nous et nos hotes. 
Toutefois, nous ne pouvons obtenir de resultats a moins 
de donner a la MANUA les moyens de faire son travail 
en lui fournissant les ressources materielles et 
humaines necessaires pour executer son mandat en 
Afghanistan. Non seulement l’ONU a besoin de ces 
ressources a titre exceptionnel pour l’Afghanistan, 
mais il en a besoin exceptionnellement vite. II est 
temps pour nous de renforcer la MANUA. 

L’lnde restera pleinement determinee a relever les 
defis solidaires de la securite, de la politique et du 
developpement en Afghanistan. Nous demeurons 
inebranlables dans notre attachement a la 
reconstruction, au developpement et au renforcement 
des capacites en Afghanistan. En tant que l’un des 
principaux partenaires de developpement du pays, 
l’lnde reste desireuse d’aider la MANUA a ameliorer la 
cohesion des donateurs pour appuyer les priorites 
definies par les Afghans. 

Enfin, permettez-moi egalement de reaffirmer 
notre foi permanente et active en notre objectif 
commun, a savoir aider l’Afghanistan a mener a bien 
son relevement sous la forme d’un pays democratique 
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moderne, plein de foi en sa culture unique et son 
identite plurielle, en paix avec lui-meme et en securite 
parmi ses voisins, fermement engage sur la voie du 
developpement economique durable et libere des 
fardeaux de son histoire recente, faite de querelles et 
de privations. C’est pour cette raison que nous 
approuvons totalement l’effort qui vise a donner plus 
d’autonomie a l’ONU pour qu’elle soit a meme de nous 
rassembler tous au sein d’un partenariat plus coherent 
pour permettre a l’Afghanistan de s’assurer le meilleur 
avenir qui soit a sa portee. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au representant du Japon. 

M. Takasu (Japon) {parle en anglais) : Je 
remercie M. Kai Eide et M. John Holmes pour leur 
action devouee et leurs exposes de ce jour sur la 
situation en Afghanistan. Je me rejouis egalement de la 
presence parmi nous de M. Spanta, Ministre des 
affaires etrangeres de l’Afghanistan, et de M. Qureshi, 
Ministre des affaires etrangeres du Pakistan. 

D’emblee, je dois dire notre profonde 
preoccupation quant a la situation securitaire du pays. 
Le Japon condamne fermement l’attentat-suicide 
commis lundi contre l’ambassade de l’lnde a Kaboul. 
Des actes de terrorisme aussi laches ne sauraient en 
aucune fafon etre justifies. Au nom du Gouvernement 
et du peuple japonais, je tiens a presenter nos sinceres 
condoleances et dire notre compassion aux victimes, 
aux families endeuillees et aux peuples et 
Gouvernements afghan et indien. 

Lorsque nous nous sommes reunis la derniere fois 
dans cette salle afm de discuter de la situation en 
Afghanistan, en mars (voir S/PV.5851), tous les 
orateurs ont fait part de leur determination a apporter 
leur assistance a l’Afghanistan dans ses efforts de 
reconstruction. Ces engagements sont illustres par la 
resolution 1806 (2008) du Conseil de securite, qui 
etend et affine le mandat de la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA). Depuis lors, 
la forte determination de la communaute internationale 
a ete confirmee a diverses occasions, notamment a la 
reunion de Bucarest et a la Conference de Paris. Plus 
recemment, les dirigeants du Groupe des Huit (G-8) 
ont renouvele hier leur engagement a appuyer 
l’Afghanistan lors du sommet de Hokkaido Toyako. Au 
prealable, les Ministres des affaires etrangeres du G-8 
ont reaffirme la resolution ferme et durable des 
membres du Groupe en publiant une declaration 
independante sur l’Afghanistan a leur reunion de 


Kyoto, la semaine derniere. Cette declaration presente 
une strategie globale des pays du G-8 pour aider 
l’Afghanistan dans son entreprise de stabilisation et de 
reconstruction. 

A ces occasions, il a toujours ete souligne qu’une 
coordination effective entre les gouvernements et les 
organisations est essentielle. Nous attendons de la 
MANUA et du Representant special du Secretaire 
general pour l’Afghanistan qu’ils jouent un role encore 
plus grand dans la coordination des initiatives 
internationales, en partenariat avec le Gouvernement 
afghan. C’est pourquoi le Conseil de securite a 
renforce le mandat de la MANUA en mars. Le Japon 
apprecie vivement le travail qu’accomplit sans relache 
M. Eide depuis sa prise de fonctions a ce poste 
difficile, mais dont la mission est vitale. II est difficile 
de coordonner de nombreux acteurs a moins qu’ils 
n’aient le desir d’etre coordonnes. Pour leur part, les 
dirigeants du G-8 ont renouvele leur engagement a 
appuyer la MANUA et M. Eide dans leur role de 
coordination globale des efforts de la communaute 
internationale. 

S’agissant du rapport du Secretaire general dont 
le Conseil est saisi aujourd’hui (S/2008/434), le Japon 
partage (’observation qui y figure, selon laquelle la 
MANUA devrait etre renforcee, etant donne 
1’ importance de voir la Mission executer plus 
efficacement les taches qui lui ont ete confiees. Nous 
attendons avec interet de discuter en temps utile des 
details quant a la maniere de mettre en oeuvre ces 
observations. 

Alors que nous nous preparons a discuter des 
redoutables taches de developpement qui attendent 
l’Afghanistan, l’incident recent souligne le triste 
tableau de la situation securitaire. La communaute 
internationale et le Gouvernement afghan doivent 
ensemble consentir un effort significatif pour ameliorer 
cette situation. Le Japon apprecie la contribution des 
pays fournisseurs de contingents a la FIAS, qui ont 
renouvele leur engagement a la reunion de Bucarest, 
ainsi que celle des participants a l’operation Enduring 
Freedom. Le Japon poursuit ses efforts en aidant la 
composante maritime de ladite operation dans l’ocean 
Indien. La reforme du secteur de la securite doit rester 
au centre des preoccupations. A cet egard, le Japon 
continue son entreprise de demantelement des groupes 
armes illegaux et elargira son programme de formation 
des policiers afghans. Nous sommes disposes a fournir 
un complement d’equipement a la Police nationale 
afghane. 
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Concernant la reconstruction, nous nous 
rejouissons de la reussite de la Conference de Paris, 
s’agissant tant de la determination politique affichee 
que des promesses faites pour aider le pays et sa 
Strategic nationale de developpement. A cette 
occasion, le Japon a fait une annonce de contribution 
supplementaire de 550 millions de dollars afin 
d’appuyer la mise en oeuvre du Pacte pour 
l’Afghanistan et la Strategie de developpement. Avec 
cette nouvelle annonce, notre engagement total en 
faveur de l’Afghanistan s’eleve a 2 milliards de 
dollars. L’essentiel de nos contributions anterieures a 
ete distribue. Nous souhaitons que l’aide internationale 
soit efficacement geree, grace a une meilleure 
coordination et sous la direction du Representant 
special Eide, afin d’apporter des benefices tangibles a 
la population afghane. En ce sens, nous estimons qu’il 
est urgent de repondre aux besoins humanitaires criants 
qu’a depeints M. Holmes aujourd’hui. 

Je voudrais souligner, aujourd’hui plus que 
jamais, l’importance particuliere de la dimension 
regionale. La cooperation entre l’Afghanistan et ses 
voisins est essentielle pour creer des conditions stables 
dans le pays et la region. En se concentrant 
specialement sur la region frontaliere entre 
l’Afghanistan et le Pakistan, y compris les zones 
tribales sous administration federale, les dirigeants du 
G-8 ont reaffirme l’importance du developpement 
economique et social, parallelement a des mesures 
antiterroristes dans la zone en question. Ils ont exprime 
leur determination a y renforcer encore la coordination 
de leur action en cooperation avec les pays concernes, 
les organisations internationales et les autres donateurs. 
Auparavant, les Ministres des affaires etrangeres du G-8 
ont decide de consolider l’assistance et enterine plus de 
150 projets dans la region, planifies ou mis en oeuvre 
par des membres du G-8. Ils ont egalement accepte de 
mettre en place un accord de coordination du G-8 avec 
l’appui des Gouvernements afghan et pakistanais en 
faveur de la MANUA. J’espere sincerement que ces 
initiatives contribueront a stabiliser la region 
frontaliere et ameliorer la securite de l’Afghanistan. 

L’etape importante suivante vers un Afghanistan 
stable et democratique consiste a tenir avec succes des 
elections en 2009 et 2010. Une preparation approfondie 
sera la clef de la reussite a cet egard. Nous sommes 
attaches a soutenir les efforts du Gouvernement afghan 
et de l’Organisation des Nations Unies dans cette phase 
cruciale, en reponse aux besoins specifiques qui restent 
a recenser. 


Alors que la communaute internationale reste 
fermement determinee a appuyer l’Afghanistan, nous 
devrions mieux cooperer et nous coordonner avec le 
Gouvernement. Lors de sa visite a Kaboul, juste avant 
la Conference de Paris, le Ministre des affaires 
etrangeres du Japon, Masahiko Koumura, a insiste 
aupres du President Karzai, de ses proches conseillers 
et des dirigeants afghans sur l’importance d’intensifier 
la lutte contre la corruption et les stupefiants afm de 
tirer le meilleur parti possible de l’appui international. 
Nous nous rejouissons vivement de 1’engagement 
reaffirme par le Gouvernement afghan, a la Conference 
de Paris, de poursuivre les reformes politiques et 
economiques, notamment en prenant des mesures 
concretes pour combattre la corruption. Nous sommes 
impatients de voir ces reformes porter leurs fruits et 
contribuer ainsi a la stabilite et au developpement de 
l’Afghanistan. 

Le President (parle en anglais) : Je donne a 
present la parole au representant de la Turquie. 

M. ilkin (Turquie) {parle en anglais) : Bien que 
la Turquie se soit deja alignee sur la declaration de 
l’Union europeenne, je tiens tout de meme a aborder 
certaines questions qui meritent une attention 
particuliere. 

La recente Conference de Paris a marque le 
renouvellement de notre engagement a long terme en 
faveur de l’Afghanistan, tout en soulignant fermement 
les domaines prioritaires a traiter afm d’offrir une vie 
meilleure et plus sure a nos freres et sceurs afghans. 
Beaucoup a en effet ete accompli en Afghanistan 
jusqu’a present, mais il reste encore davantage a faire. 
Et nous savons tous qu’il n’y a pas de solution facile 
aux problemes essentiellement structurels herites des 
devastations du passe. 

Le dernier rapport en date du Secretaire general 
(S/2008/434) montre clairement que si Ton veut que le 
peuple afghan continue de recueillir le fruit de ces 
acquis, il faut une presence plus forte de l’ONU dans le 
pays et un partenariat plus etroit entre le 
Gouvernement afghan, TOrganisation des Nations 
Unies, l’OTAN et le reste de la communaute 
internationale, cela en laissant neanmoins les Afghans 
s’approprier et diriger le processus. En ce sens, il nous 
faut egalement faire voir a la population afghane 
revolution positive qui a deja commence a ameliorer 
ses conditions de vie au quotidien. 

La mise en oeuvre reussie de la Strategie nationale 
de developpement de TAfghanistan facilitera la 
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realisation des objectifs enonces dans le Pacte pour 
l’Afghanistan. Dans cette tache difficile, la 
communaute internationale doit etre plus dynamique, 
ingenieuse et active que jamais dans l’appui qu’elle 
fournit au Gouvernement afghan. Nous pensons que la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) a un role important de coordonnateur a 
jouer a cet egard. Nous souscrivons pleinement aux 
reflexions du Secretaire general sur les activites 
prioritaires et a ses recommandations qui figurent dans 
le rapport. Dans ce contexte, je voudrais mettre 
particulierement l’accent sur la necessity de renforcer 
les capacites de la MANUA. La determination et 
1’engagement de la communaute internationale 
devraient egalement se traduire par un prompt 
renforcement structurel de la Mission. 

Les termes « securite » et « prosperite » sont 
indissociables et complementaires. Dans le cas de 
l’Afghanistan, la situation securitaire peut aisement 
constituer un obstacle a nos efforts communs pour 
frayer les voies d’un brillant avenir pour ce pays. La 
recrudescence recente des attaques terroristes prouve a 
nouveau que ces operations subversives, si elles ne 
sont pas mises en echec, peuvent saper tous nos acquis 
en Afghanistan. 

II ne fait aucun doute que les forces de securite 
afghanes devraient etre a 1’avant-garde de la lutte 
antiterroriste. Pourtant, la complexite de la menace 
exige une approche regionale globale et coordonnee, 
tant cette menace risque fort, malheureusement, de 
deborder sur l’ensemble de la region. Nous sommes 
convaincus que nos freres afghans et pakistanais 
devraient renforcer davantage leur collaboration pour 
eradiquer ce fleau. 

L’engagement de la Turquie vis-a-vis de 
l’Afghanistan est un l’engagement de longue date. La 
Turquie a deja largement et concretement contribue a 
la securite et au developpement economique de 
l’Afghanistan. Lors de la Conference de Paris, le 
12 juin, le Gouvernement turc a alloue 100 millions de 
dollars supplementaires au developpement economique 
et a la reconstruction, somme qui sera versee au cours 
des trois prochaines annees. Cela double le montant 
total de nos promesses, qui s’elevent desormais a 200 
millions de dollars. 

Contribuer aux efforts internationaux deployes 
pour edifier un Afghanistan sur, stable et prospere est 
Tune des premieres priorites de la Turquie en matiere 
de politique etrangere. Nous continuerons sans aucun 


doute d’appuyer l’Afghanistan par tous les moyens 
possibles, par des mecanismes internationaux ou sur le 
plan bilateral. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au representant de la Republique 
islamique d’lran. 

M. Khazaee (Republique islamique d’lran) 
(parle en anglais) : Cela fait maintenant plus de deux 
heures que les delegations sont assises, aussi 

m’efforcerai-je d’etre tres bref, et de ne pas prendre la 
parole plus de 30 minutes! Je voudrais pour 

commencer vous feliciter, Monsieur le President, pour 
votre accession a la presidence du Conseil ce mois, et 
remercier le Secretaire general de son dernier rapport 
(S/2008/434) sur la situation en Afghanistan. Je 
voudrais egalement exprimer ma gratitude a M. Kai 
Eide, Representant special du Secretaire general pour 
l’Afghanistan, pour ses efforts inlassables et sa 
remarquable vision. C’est un reel plaisir que de voir les 
Ministres des affaires etrangeres de pays freres, 
l’Afghanistan - S. E. M. Spanta - et le Pakistan au 
Conseil de securite aujourd’hui. Je remercie egalement 
M. John Holmes de l’expose qu’il a presente au 
Conseil aujourd’hui. 

L’Afghanistan, sous la direction eclairee du 
President Karzai, et malgre toutes les redoutables 
difficultes auxquelles il fait face, a accompli des 
progres remarquables au cours des dernieres annees. Le 
lancement de la Strategie nationale de developpement 
de TAfghanistan a la Conference de Paris le mois 
dernier, qui servira de feuille de route au 
developpement, a la securite et a la prosperite du pays 
sous la conduite du Gouvernement afghan, traduit 
egalement le fait que le Gouvernement et le peuple 
afghans sont prets a prendre en main les efforts de 
reconstruction de leur pays et qu’ils sont capables et 
desireux de le faire. La Conference de Paris, a laquelle 
l’lran, comme aux conferences tenues precedemment 
sur l’Afghanistan, a pris une part active au plus haut 
niveau, a fourni une nouvelle occasion a la 
communaute internationale de faire montre de son 
engagement vis-a-vis de l’Afghanistan et de sa volonte 
de cooperer avec ce pays. Nous avons observe le fait 
que les progres se poursuivent dans plusieurs secteurs 
importants, notamment les services de sante, 
l’investissement dans les ressources naturelles du pays, 
le renforcement des capacites, les infrastructures, 
l’education et la croissance du produit interieur brut. 
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En depit des progres remarquables accomplis par 
l’Afghanistan, certaines menaces et difficultes 
persistent, notamment celles que posent les attaques 
terroristes et la production et le trafic de stupefiants. 
Al-Qaida, les Taliban et d’autres groupes criminels et 
terroristes poursuivent leurs malveillants agissements 
terroristes et criminels pour saper les acquis engranges 
par le peuple et le Gouvernement afghans. Nous 
sommes preoccupes de constater que, comme 
mentionne dans le rapport dont nous sommes saisis, les 
activites insurrectionnelles et terroristes en Afghanistan 
se sont intensifies au point que le mois de mai 2008 a 
vu le nombre le plus eleve d’incidents dans le pays 
depuis la chute du regime taliban en 2001. Nous 
condamnons tous les actes terroristes perpetres en 
Afghanistan, notamment la toute recente attaque contre 
l’ambassade de TInde a Kaboul, et nous exprimons nos 
condoleances aux Gouvernement et aux peuples des 
pays affectes ainsi qu’aux families et aux proches des 
victimes. 

La deterioration de la situation en matiere de 
securite dans Tensemble du pays prouve qu’il convient 
d’envisager plus serieusement la prise en main totale 
de la securite du pays par TAfghanistan et qu’il 
faudrait rendre les forces de securite afghanes plus 
independantes et plus integres. Ces mesures, ainsi 
qu’une amelioration de la securite assuree par les 
Afghans eux-memes dans le pays, sont essentielles 
pour lutter contre l’insecurite qui regne en Afghanistan. 

La menace que represente la production et le 
trafic de stupefiants, qui malheureusement se sont 
intensifies ces dernieres annees, constitue egalement un 
facteur qui met serieusement en danger la securite de 
TAfghanistan, de la region et au-dela, et qui necessite 
que Ton deploie des efforts concertes pour que tant 
TAfghanistan que la communaute internationale 
puissent Teradiquer. Comme Tindique le rapport du 
Secretaire general, combattre ce grave fleau doit 
demeurer une priorite permanente. Nous pensons, 
comme le Secretaire general, que les mesures pour 
combattre la production illicite et le trafic de 
stupefiants ne seront efficaces que si elles s’integrent 
dans Taction plus vaste menee pour renforcer la 
securite, la gouvernance, l’etat de droit, le 
developpement economique et le developpement en 
milieu rural. L’lran a combattu et continue de 
combattre avec beaucoup de serieux - et presque seul - 
la menace du trafic de drogues qui prend sa source en 
Afghanistan. 


L’lran attache un immense prix a la stability, a la 
securite et a la prosperite de TAfghanistan, 
d’importance vitale pour notre propre securite et notre 
propre developpement en tant que voisin immediat. 
C’est la raison pour laquelle nous avons propose, en 
toute sincerity, notre pleine cooperation et notre appui 
au Gouvernement afghan. La Republique islamique 
d’lran aide le peuple et le Gouvernement afghan a 
reconstruire leur pays en contribuant a plusieurs projets 
de construction d’infrastructures. Nous nous felicitons 
de ce que de nombreux citoyens afghans puissent 
observer dans leur vie quotidienne les resultats de cette 
aide desinteressee. Nous avons egalement accueilli des 
millions de freres afghans refugies - ainsi que des 
immigres illegaux - au cours des decennies passees et 
nous travaillons avec le Gouvernement afghan en vue 
d’assurer leur retour prompt et digne. 

Pour terminer, je voudrais reaffirmer notre appui 
au role central et essentiel de l’ONU en Afghanistan. 
Nous appuyons les efforts deployes par le Secretaire 
general et son Representant special pour promouvoir la 
cooperation regionale, qui a ete opportunement 
recensee dans le rapport a Texamen comme une 
priorite des activites de la MANUA. La MANUA et le 
Representant special du Secretaire general peuvent 
compter sur notre soutien dans leurs efforts pour aider 
TAfghanistan. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au representant des Pays-Bas. 

M. Majoor (Pays-Bas) {parle en anglais) : Je 
vous remercie, Monsieur le President, de donner 
Toccasion aux Pays-Bas de prendre la parole dans ce 
debat. Les Pays-Bas souscrivent entierement a la 
declaration faite precedemment par le representant de 
la France au nom de l’Union europeenne. Etant donne 
nos contributions substantielles, aussi bien dans le 
domaine militaire que dans le domaine du 
developpement, je voudrais faire quelques observations 
supplementaires. 

Nous pouvons jeter un regard en arriere sur la 
reussite de la Conference de Paris organisee en faveur 
de TAfghanistan, qui a vu se derouler des discussions 
franches sur des questions prioritaires et faire des 
annonces de contributions s’elevant a pres de 
21 milliards de dollars. II nous faut desormais accelerer 
notre action pour nous acquitter de nos obligations 
mutuelles. Je partage sur ce point T analyse du 
Representant special Eide. 
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La communaute internationale a montre qu’elle 
est engagee a long terme envers 1’Afghanistan et elle a 
decide de coordonner de maniere plus etroite ses 
activites et d’agir le plus possible par l’entremise des 
structures afghanes. Avec notre soutien collectif, le 
Gouvernement afghan devra prendre la tete des efforts 
visant a regler les problemes les plus urgents. Je 
voudrais mentionner cinq d’entre eux. 

Premierement, la gouvernance aux niveaux 
provincial et local doit figurer parmi les plus hautes 
priorites. II est indispensable de pouvoir compter sur 
des personnes plus qualifiees, en particulier au plan 
local. Deuxiemement, la justice et les droits de 
l’homme sont tout aussi importants. Des progres 
substantiels sont necessaires pour mettre fin a la 
culture d’impunite et de corruption. Par ailleurs, la 
reconciliation est un element clef de la viabilite a long 
terme de 1’Afghanistan. Le Gouvernement afghan 
devrait tendre la main aux groupes et aux 
communautes qui s’opposent a l’ideologie extremiste 
des Taliban. Une autre question centrale est celle des 
elections qui se rapprochent. Le Gouvernement afghan 
ne devrait epargner aucun effort pour faire en sorte que 
les elections soient un succes et que tous les Afghans, 
hommes et femmes, prennent part au vote. Enfin, les 
dirigeants afghans doivent d’urgence s’attaquer au 
probleme des stupefiants. A cet egard, nous voudrions 
insister sur l’importance de leur prohibition et du 
developpement socioeconomique et rural pour parvenir 
a une societe sans pavot. 

Quant a nous, nous allons continuer a soutenir 
l’Afghanistan et son peuple. Pour la periode 2009- 
2011, nous allons fournir une aide militaire combinee a 
la cooperation pour le developpement d’un montant de 
775 millions d’euros, en fonction des nouveaux progres 
qui seront accomplis dans les domaines que je viens de 
mentionner. 

Je voudrais maintenant aborder brievement la 
question des relations entre l’Afghanistan et les pays 
voisins, et en particulier le Pakistan. Nous nous 
felicitons grandement de la participation des Ministres 
des affaires etrangeres de ces deux pays a cet important 
debat. De bonnes relations et le renforcement de la 
cooperation entre l’Afghanistan et le Pakistan sont des 
elements essentiels pour combattre la rebellion dans la 
zone frontaliere. A cet egard, je voudrais demander 
instamment au Gouvernement pakistanais, comme l’a 
mentionne le Ministre lors de sa declaration, d’adopter 
une approche integree dans la region frontaliere. En 
plus des moyens militaires, il est necessaire de mettre 


en place un developpement socioeconomique et un 
processus de reconciliation pour tous ceux qui ne 
soutiennent pas le terrorisme et l’extremisme. 

Enfin, je voudrais dire quelques mots sur l’ONU. 
Pour nombre des priorites que j’ai mentionnees, nous 
pensons qu’une presence solide de l’ONU en 
Afghanistan est indispensable. Nous apprecions tout 
particulierement le travail accompli par le Representant 
special du Secretaire general, M. Kai Eide, et par 
l’ensemble du personnel de l’ONU present en 
Afghanistan. Nous nous felicitons vivement du projet 
d’ouverture d’un bureau de la MANUA a Uruzgan, 
annonce la semaine derniere. Nous sommes fermement 
convaincus que la presence physique de la MANUA a 
Uruzgan servira de catalyseur pour le deployment dans 
cette province d’autres membres du systeme des 
Nations Unies et d’autres organisations non 
gouvernementales. Nous sommes prets a faciliter ce 
processus, le cas echeant. 

Pour que la MANUA puisse s’acquitter du 
mandat que lui a confie le Conseil de securite, nous 
estimons, ainsi que l’observe le Secretaire general dans 
son rapport (S/2008/434), qu’il est desormais urgent 
que la Mission dispose de tous les moyens et de tout le 
personnel necessaires. Nous ne devons pas permettre 
que des tracasseries bureaucratiques retardent ce 
processus. A cet egard, nous demandons non seulement 
a la famille des Nations Unies, mais egalement a tous 
ceux qui soutiennent la MANUA de mettre en place un 
cadre plus efficace dote des ressources suffisantes et 
d’un personnel dument forme. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a la representante de la Norvege. 

M me Juul (Norvege) {parle en anglais) : Je 
voudrais en premier lieu exprimer mes condoleances 
aux peuples et aux Gouvernements de l’Afghanistan et 
de l’lnde pour les pertes tragiques causees par l’odieux 
attentat terroriste perpetre contre l’ambassade de l’lnde 
a Kaboul, lundi dernier. Cet attentat est venu nous 
rappeler qu’aussi formidables soient les efforts 
deployes pour stabiliser et reconstruire l’Afghanistan, 
il reste encore beaucoup a faire. 

La Norvege se felicite du rapport du Secretaire 
general (S/2008/434) sur la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA), ainsi que des 
resultats de la Conference de Paris du 12 juin et de la 
voie a suivre qui a ete definie. Nous nous felicitons 
egalement des declarations que viennent de faire le 
Representant special Kai Eide et le Secretaire general 
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adjoint John Holmes. Nous reconnaissons les progres 
obtenus a ce jour, mais nous avons egalement 
conscience qu’il reste encore de nombreux obstacles a 
surmonter avant de garantir la stability et le 
developpement durable en Afghanistan. 

La Conference de Paris a montre que la 
communaute internationale est unie dans son 
engagement a long terme envers le peuple afghan. La 
Conference de Paris a d’autre part clairement mis en 
lumiere qu’il fallait faire plus encore pour garantir que 
tous les Afghans dans toutes les zones du pays 
beneficient des retombees du developpement. Nous, 
c’est-a-dire le Gouvernement afghan et la communaute 
internationale, devons accroitre nos efforts conjoints. 
Nous devons axer ces efforts sur les priorites fixees par 
le Gouvernement afghan, en coordination etroite avec 
la MANUA, placee sous la direction encore plus ferme 
du Representant special Kai Eide. Je puis assurer le 
Conseil que la Norvege est determinee a jouer le role 
qui lui revient. 

La recente reunion du Conseil commun de 
coordination et de suivi, qui s’est tenue a Kaboul le 
6 juillet, a enonce les domaines d’action prioritaires 
pour les prochaines annees sur la base de la Strategic 
nationale de developpement de l’Afghanistan. La 
Norvege appuie sans reserve ces priorites, qui sont 
d’encourager les prochaines elections, la bonne 
gouvernance et l’etat de droit, l’efficacite accrue de 
l’aide, le renforcement des institutions et 
l’elargissement de l’acces humanitaire aux personnes 
vulnerables. Je voudrais en particulier insister sur le 
fait que le Gouvernement afghan, les donateurs 
internationaux et l’ONU devraient redoubler d’efforts 
pour repondre aux besoins humanitaires urgents 
resultant de la combinaison du conflit, de la secheresse 
et de l’envolee des prix des denrees alimentaires et de 
l’energie. 

La Conference de Paris a egalement servi a 
reaffirmer notre appui a un role accru de la MANUA 
pour diriger et coordonner l’effort international civil. 
Nos temoignages de soutien devraient s’accompagner 
d’une action concrete dans les trois domaines suivants. 

Premierement, nous devons nous engager a 
travailler de maniere plus coordonnee et a utiliser nos 
ressources de maniere plus efficace, guides en cela par 
la MANUA et le Representant special du Secretaire 
general. Deuxiemement, nous devons garantir une 
meilleure coordination des differents elements du 
systeme des Nations Unies et renforcer les programmes 


operationnels de l’ONU en Afghanistan. 
Troisiemement, nous devons veiller a ce que la 
MANUA dispose des ressources necessaires, en 
personnel et pour assurer sa securite, afm qu’elle 
s’acquitte des responsabilites que lui confie son 
mandat. Nous approuvons la recommandation du 
Secretaire general d’etendre la presence de la MANUA 
sur le terrain et nous appuyons son appel en faveur 
d’une augmentation des ressources a cette fin. 

La Declaration de Paris est une expression du 
partenariat entre la communaute internationale et le 
Gouvernement afghan. Elle insiste sur l’importance de 
la tenue d’elections libres, regulieres et securisees en 
2009 et en 2010. Ces elections seront determinantes 
pour la stabilisation de la fragile democratie afghane. 
La Norvege est determinee a appuyer tous les aspects 
du processus electoral - politiquement, concretement et 
fmancierement. II est particulierement important de 
garantir la participation des femmes a ces elections. Je 
suis heureuse d’annoncer que la Norvege s’est engagee 
a soutenir le processus d’inscription sur les listes 
electorates avec une contribution totale de 3 millions 
de dollars pour l’annee 2008. 

La Norvege reste tres attachee au developpement 
de l’Afghanistan. La concentration et la hierarchisation 
des priorites de l’assistance au developpement 
guideront nos efforts. L’aide financiere internationale 
continuant d’augmenter, le Gouvernement afghan doit 
faire preuve de bonne gouvernance et assurer une 
prestation adequate des services a son peuple. Nous 
attendons du Gouvernement afghan qu’il elimine une 
corruption pratiquee a grande echelle. A cet egard, 
nous nous felicitons de la loi anticorruption 
promulguee recemment par le Parlement afghan et 
nous esperons qu’elle sera appliquee rapidement et 
efficacement. Nous esperons egalement que le 
Gouvernement afghan s’emploiera a proteger et a 
promouvoir les droits de l’homme. C’est ainsi que nous 
pouvons etablir un partenariat veritable et durable. 

Le President (parle en anglais) : Puisqu’il n’y a 
pas d’autre orateur inscrit sur ma liste, je donne 
maintenant la parole au Representant special du 
Secretaire general Kai Eide pour qu’il reponde aux 
observations formulees durant le debat. 

M. Eide {parle en anglais) : Je ne crois pas qu’il 
y ait eu beaucoup de questions qui m’aient ete 
directement adressees, mais je voudrais, si possible, 
faire quelques observations. 
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Tout d’abord, je suis frappe de voir combien le 
Conseil est unanime sur les elements fondamentaux et 
les priorites definis par la Conference de Paris, y 
compris le soutien au Gouvernement afghan et a tout 
ce qu’il entreprend par l’intermediaire de la Strategic 
nationale de developpement qui vient d’etre lancee. 

Deuxiemement, je voudrais dire que Tappui 
apporte a la Mission des Nations Unies par le Conseil 
est des plus encourageants. Cela me reconforte, et cela 
reconfortera certainement la Mission de savoir qu’il y a 
ici, a New York, un soutien si vaste, et que le Conseil 
nous gratifie de sa confiance pour toutes les taches qui 
nous attendent. 

La tache de coordination s’annonce gigantesque, 
et le succes depend de toute evidence de la volonte de 
coordination des pays. Mais je constate que cette 
question suscite aujourd’hui autour de cette table une 
attitude differente - les pays sont plus disposes a 
travailler de maniere coordonnee. C’est un programme 
enorme. J’assure le Conseil que nous ferons de notre 
mieux, et je suis heureux de voir qu’il est dispose a 
fournir des ressources. 

Je voudrais egalement dire, pour terminer, que 
nous menerons cette action sous la direction afghane, 
sous la direction du Gouvernement afghan - et je suis 
heureux d’avoir a mes cotes le Ministre des affaires 
etrangeres - et pour servir la cause du peuple afghan, 
qui en a tant besoin. 


Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au Secretaire general adjoint John 
Holmes. 

M. Holmes {parle en anglais) : Je vais etre bref. 
II me semble - et cela est legitime - que la plupart des 
delegations ont davantage centre leurs observations sur 
les grandes difficultes politiques et en matiere de 
securite qui se posent en Afghanistan que sur la 
situation humanitaire, mais je suis reconnaissant aux 
delegations qui ont evoque la necessity d’accroitre 
l’assistance humanitaire que nous pouvons offrir au 
peuple afghan et de renforcer les efforts que nous 
deployons de concert avec le Gouvernement afghan 
pour consolider nos capacites humanitaires. 

Je vous remercie pour l’appui que vous nous avez 
apporte. Je voudrais assurer le Conseil que nous ferons 
tout ce qui est en notre pouvoir, en tant que 
communaute internationale, pour renforcer ces 
capacites et tenter de mieux repondre a ces besoins 
humanitaires, qui malheureusement s’accroissent 
actuellement. 

Le President {parle en anglais) : Le Conseil de 
securite a ainsi acheve la phase actuelle de l’examen de 
la question inscrite a son ordre du jour. 

Je saisis cette occasion pour remercier les 
Ministres des affaires etrangeres de 1’Afghanistan et du 
Pakistan de leur participation a ce debat. 

La seance est levee a 18 h 35. 


08-41631 


41 



